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Būs mūžam atmiņā tas rīts un bargā vēsts,
Pār mani māte liecās klusi
Un teica:

— Celles, melt! Mums priede nolūzusi
Visaugstākā. Ir miris Rainis.

Rīts apdzisa, kā tumša spārna dzēsts,
Un nāves klusums vērās neizmainlgs,
Kur viņa balsij bija jāpazūd.
Sirds smagi nodunēja:

— Nevar būt!

Jļ!Jl,«JimPidZel °u /fnāvGS dlenā» lzteic ne «kal sav™ s»ago unrūgto sēru pārdzīvojumus, bet reizē pauž simtu un tūkstošu darba cilvēku tās dienasjāpju smagumu.
Nevar būt!
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Hia?i, biJa .CieŠ} SaradušI ar diž0 un mīl° dziesminieku, viņa darbibija palīdzējuši izaugt varenai revolucionāru cīnītāju saimei, un tāpēc ļaudis nekā-
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ast domām- ka vienmēr ļoti atsaucīgā, izpalīdzīgā cilvēka un brī-nišķīgā dzejnieka vairs nav starp dzīvajiem.
Rainis nevar mirt!
Tā teica dzejnieka raksti un atstātās grāmatas, teica allaž kupli apmeklēti viņa lugu

inscenējumi teātros, teica Raiņa lasītāju sirdis, kurām viņš bija pašaizliedzīgi un
drosmīgi mācījis nīst netaisnību un kalpu važas, dziļi mīlēt brīvību un taisnību, līdz
pēdējam elpas vilcienam cīnīties par tās uzvaru.

Mēs literatūras muzejā apstājamies pie grāmatām, kuras jaunībā ne tikai pārla-
pojis, bet dziļi un rūpīgi Izstudējis Rainis, un redzam pasaules izcilāko rakstnieku
vārdus: gan gluži teiksmaino Homēru un Eschilu, Cezaru un Ovidiju, Gētl un Bal-
ronu, Puškinu un Ļermontovu. daudzus un daudzus citus. Tas patiešām, Raiņa paša
vflrdiem runājot, bijis liels izsalkums pēc gara gaismas, kurš neapmierinājās vienīgi
ar daiļliteratūru, bet augstskolas gados un pēc tam tiecās ari pēc visādām zināt-
nēm: sevišķi filoloģijas, vēslures, sabiedriskās un filozofiskās daļas no dabas zināt-
nēm.

Iepazīšanās ar Marksa un Engelsa sacerējumiem jaunajam latviešu literatūras
darbiniekam jau agri sniedz skaidrību par sabiedrības attīstības likumsakarībām,
rāda taisnu un drošu ceļu darbaļaužu izejai no vecās un drūmās varmācības pasau-
les piesmakušajiem labirintiem uz gaišo, saules apmirdzēto dzīvi. Tas ir nelokāmās
cīņas ceļš, kuram ar visu savu sirdsdegsmi kļūst uzticīgs Rainis.

Stājoties pie sabiedriski un mākslinieciski nozīmīgu daiļdarbu sacerēšanas, dzej-
nieks apgūst milzu gara kultūru, dziļas politiskās zināšanas, pārtulko «Borisu Go-
dunovu» un «Faustu». Un tā, apbruņodamies ar marksistiskās dialektikas nemaldī-
gajiem likumiem, visas pasaules kultūras vērtībām un spožu literārās Jaunrades
prasmi, iedams vienā soli ar revolucionārā proletariāta pieaugošajam rindām un
labi pazīdams viņu postu un nemieru, viņš rada savas kvēlas cīņā saucējas un
vētras sējējas dzejas.

Raiņa darbos spilgti atspoguļojas visas mūsu jaunā laikmeta noskaņas un cen-
tieni. Mēs atšķiram nodzeltējušos un mazliet noputējušos «Dienas Lapas» komplek-
tus un redzam, kā Latvijas darba tautā dzimst pirmais apzinīgais cīņas spars —
sākumā gan vēl kfi maza un nedroši carisma tumsas vējos plīvojoša liesma, bet kas
pieaug arvien lielākā un nozfmlgākā spēkā. Un te nopelni arī laikraksta redakto-
ram un jaunajam publicistam Jānim Pliekšānam — topošajam dzejniekam Rainim.

Slobodskas trimdas bargie sniegputeņi nesalauž Raini. Šeit viņš tuvu sapazlstas
ar krievu, armēņu un citu tautu revolucionāriem, lasa «Iskru», smeļ Idejisku spēku
un gūst teorētisku briedumu Ļeņina idejās. Rainis šeit rada savas «Tālas noskaņas
zilā vakarā», kas paceļ vēl līdz tam neredzētā augstumā latvju dzeju.

Lūk, lasām šos dzejoļus, lasām neaizmirstamās «Lauztās priedes» un pilnīgi pie-
krītam Andrejam Upītim: «Dziesma par lauztajām priedēm nav tikai satriektas
Jaunstrāvnieclskas inteliģences likteņa traģikas atbalsojums, bet spēka, drosmes un
nelaužamas uzvaras pārliecības kliedziens, visai zemei pāri dzirdama himna cīnītāju
pulkiem lielā uzbrukuma sākumā. Visā latviešu lirikā nav otras tādas dzejas, kas
dailes nospulgā un iedvesmojošā revolucionārā spēkā varētu pielīdzināties šiem
nemirstīgajiem Raiņa pantiem.»

To lielā mērā var teikt par visu Raiņa pirmo dzejas grāmatu.
Jaunām domām, jaunam saturam dzejnieks šeit meklējis urt atradis Jaunu formu,

gan celdams gaismā senus jaukus vārdus, gan īsinādams garus un tūļīgus, laikmeta
trauksmainajam garam neatbilstošus, gan veiksmīgi darinādams savus Jaunvārdus.

Grāmatās «Vētras sēja» un «Jaunais spēks» dun 1905. gada revolūcijas brāzma,
Šeit Jūtam un manām, ka ir lauzta bargā ziemas vara, šeit dzirdami pirmie dzīves

pavasara pērkoni.
Reakcijas tumšie mākoņi vēl aizmāc sauli, bet dzejnieks cīnītājs mudina nepa-

gurt, pauž paļāvību darbaļaužu mostošajam spēkam, kas nesaļimst ienaidnieku
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priekšā.
Ari otrfi trimda, kas seko pēc 1905. gada revolūcijas sakāves, Rainim nes daudz

rūgtu pārdzīvojumu, bet viņš neaizmirst varoņu kapus, neaizmirst gaišos ideālus,
par kuriem cīnījies brāzmainajās atbrīvotājas vētras dienās. Rainis grib, lai «Klu-
sās grāmatas» melnajās lapās katrs burts kvēlotu un žēlotu, darītu stiprus noku-
sušos un lai kveldētu, norūdītu jaunām kaujām modros un spēka pilnos.

Ar asu satīras zobenu Rainis vēršas pret «bezpartejiskiem politiķiem», kuri lab-
prāt, malā stāvot, nogaida: «Kurš kuru velks?» — lai tad veikli un aši, iznākuši
arā, uzsauktu: «Uzvarētāj, sveiks!» Dzēlīgās eplgramās dzejnieks atsedz «vidusvī-

ra» būtību, liberāļa savtīgos ideālus, šausta birokrātu, kam ordenis pūlas aizsegt
. ii neģēļa zagļa un ierāvēja, bendes un spiega dvēseles traipekļus.

Dzejoļu krājumā «Gals un sākums» atrodam daudz drāmu, pesimistisku ainu,
daudz dziļu un reizēm lūgtu atziņu un domu, bet arī šajā grāmata Rainis tic re-
volūcijai, pamatšķirai, par kuras kareivi būt dzejniekam ir visaugstākais gods.

Pāri sava laika dzīves pārvērtību un notikumu drūzmai Rainis spēj un prot ielū-
koties vistālākajā rītdienā, savās domās un sapņos viņš Jau mīt nākotnes krastos,

) un tāpēc viņš tuvs un dārgs mums, šis Tautas dzejnieka iecerētās nākotnes piepil-
dītājiem šodienā.

Pirmā imperiālistiskā pasaules kara gados Rainis raksta par kara posta īstajiem

vaininiekiem, par to, ka dolārs nav zvaigzne, ka uzvar ne nauda, bet brīvs cilvēka
gars, kas kapitālam ir biedonis. Cik tuvu šie patiesie, dedzīgie vārdi sasaucas
ar mūsu dienām, ar šodienas notikumiem, kad norit un Izvēršas plašumā varonīgā
miera ciņa visā pasaulē!

Rainim ir daudz jauku dzejoļu par darbu un tā nozīmi cilvēces attīstībā. Viņa
uzmanību allaž valdzinājusi un saistījusi mīlas sudrabotā gaisma, un šai lemal
dzejnieks veltījis daudz izjustu, meistariski uzrakstītu vārsmu.

Ka galvenais pavediens Raiņa darbos vijas doma par pretmetu sadursmēm, pret
tumsas spēkiem viņš allaž nostata gaišos taisnības spēkus, ugunij pretī -— nakti.
To spilgti redzam art Raiņa lugās, kas ar savu nebijušo vērienu jaunā pakāpē pacel

visu latviešu dramaturģiju.
1905. gada revolūcijas notikumu ierosmē top Raiņa sena dziesma Jaunās ska-

ņas — «Uguns un nakts», kas modina lasītāju un skatītāju sirdis visgaišākās Jū-

tas, viscildenāko dzimtenes milu.
Mūsu dienās jaunus Inscenējumus pieredzējušas lugas «Indulis un ArlJa», «Zel-

ta zirgs» , «Krauklītis», plašu popularitāti vistālākajos mūsu sociālistiskās Dzimtenes

novados iemantojusi luga «Pūt, vējiņi!», Akadēmiskais Dramas teātris ieplānojis
šajā sezonā izrādīt «Jāzepu un viņa brāļus».

Buržuāziskās Latvijas sprosts kļūst Rainim par trešo trimdu — varbūt vissma-
gāko, kādā viņam nācies dzīvot. Rainis nevar samierināties ar spaidiem un vajā-

šanām, viņš sapņo par dzīvi Maskavā, un vēl īsi pirms nāves — 1928. gadā — ne-
noguris atgādina darbaļaudīm, proletariātam neaizmirst — sevi:

Tu esi pamatšķira,
Tā stiprākā, kas ira,
Uz kuru visas šķiras atbalstās.

Piepildījušies dzīvē Raiņa vispārdrošākie sapņi — Latvija kļuvusi patiesi brīva

un kopā ar lielo krievu tautu, ar visām padomju tautām Komunistiskās partijas va-

dībā ceļ komunismu.
Latgalē — Raiņa jauno dienu zemē, — runājot ar čaklajiem linkopjlem, kuru

druvas kļuvušas plašas kā ezeri, redzot līksmos studentu pulkus Raiņa bulvāri Rīgā,
veicot un vērojot visas mūsu šodienas grandiozās uzvaras, jūtam un saprotam, ka tās

ir ari Raiņa uzvaras, par kurām viņš visu mūžu cīnījās kā dedzīgs pilsonis patriots

un kvēls, pašaizliedzīgs dzejnieks — savas tautas audzinātājs un cīņā mudinātfljs,

ceļa rādītājs uz saulaino nākamību.

Jauna kļuvusi Raiņa dzimtene. Izcīnītas lielas cīņas, katrs gads, katrs mirklis,

runājot Jāņa Sudrabkalna vārdiem, nāk ar Jauniem uzdevumiem. Tie visi vairs nav

atrisināmi rainlski, tagad katram rakstniekam Jārod pašam savs atrisinājums, kas

saskan ar laikmetu un sabiedrību. Bet roinisks var būt, ra nirtam jābūt vērienam.

Raiņa darbos iedziļinoties, mums allaž jāuztver galvenā līnija, zelta pavediens,

jāsajūt Raiņa sirds!
Ik dienas, ik gadus varenāka un daiļāka kļūst mūsu Padomju Latvija, visa mūsu

plašā un dārgā Dzimtene. Droši un paļāvīgi mēs ejam uz nākotni, un mums blakus

Sājā lielajā un cildenajā gaitā soļo mūsu Rainis.

Pie Raiņa kapa. Z. Legzdiņa loto
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Lauztās priedes

(.-Jānis Rainis
l * * *

Tev pamatšķira —
v Kas izaugs, jutīs, pratīs, izvedīs,
f Līdz ļauns un sāpes ļaužu dvēslē āzis;

Tev pamatšķira —
I Kas celsies pāri sev, iekš vienības '

f Tās Šķiras veiks, kas ļaudis šķīrušas;

\ Tev pamatšķira —
K Kur lielāks gods kā tas, tev kareivs būt?
I Tu izej cilvēci un sauli gūt.

( Vējš augstākās priedes nolauza,

1

Kas kāpās pie jūrmalas stāvēja —
Pēc tālēm tās skatieniem gribēja sniegt,
Ne slēpties tās spēja, ne muguras liekt: '

«Tu lauzi mūs, naidīgā pretvara,
«Vēl cīna pret tevi nav nobeigta,

C «Vēl ilgās pēc tāles dveš pēdējais vaids,f «Ik zarā pret varu šņāc nerimstošs naids! ...»

\ Un augstākās priedes pēc lauzuma
( Par kuģiem iz ūdeņiem iznira —
/ Pret vētru lepni cilājas krūts,
1 Pret vētru cīņa no jauna dūc:

I «Brāz bangas, tu naidīgā pretvara —

S

«Mēs tāles sniegsim, kur laimība!
«Tu vari mūs šķelt, tu vari mūs lauzt —
«Mēs sniegsim tāles, kur saule aust!»

ļ 'īlo ceļa nost!
V Ja jūs nespējat līdzi tikt,

\ Ja jums mājās ir ziedoša laime,
I Sīki bērniņi trokšņa baidās
/ Un mīļai sieviņai uztraukums netīk,
/ Vai iesnas plosās, vai ieskrambāts pirksts, —.
) Tad stāvat klusu!

Un trīsat, kur neredz!
Nenākat klajā pēc miera brēkt,

C Pēc prieka un puķēm, un mīlas smaidiem,
f Un kā tik labi būtu,
/ Ja viss būtu beigts;
) Un lai mēs strādājot miera darbus

Bez lieka trokšņa un — dūšas.
— No ceļa nost,

C Jūs kājām pasperamie!
C — Mums jāiet tālāk, —
/ Šo briesmu brīdi vēl vajaga pārciest,
j Kad šausmas, asinīm pilot,
ļ Pa tīrumiem iet.

\ Tad, tad — nāks tā laime,
V Pēc kuras mēs tvīkstam, .

J

Kas dos mums iespēju iet vēl tālāk,
Līdz jauno sauli sniegsim reiz —
Ciešāki rindās stājaties kopā! JĀNIS RAINIS v. Rīdzenieka - foto

„Raiņa daiļrade"
Latvijas Valsts izdevniecība sagatavo-

jusi Izdošanai rakstu krājumu «Raiņa daiļ-
rade» , ko sastādījis Jānis Niedre. Rakstu
krājums Iznāks septembra beigās.

Rakstu krājumu ievada Tautas dzejnie-
ka Jāņa Sudrabkalna raksts «Dzejnieka
nemirstība» un Tautas rakstnieka Andreja
Upīša raksts «Divi pretmeti — A. Niedra
un Rainis».

Lielā dzejnieka daiļrades analīzei vel-
tīta virkne rakstu: E. Sokola — «J. Raiņa
«Uguns un nakts», J. Niedres — «Raiņa
tradīcijas latviešu literatūrā», E. Ander-
sones — «Par Raiņa daiļrades metodi»,
K. Kundzlņa — «Par Raiņa lugu māk-
sliniecisko veidojumu», J. Rudzīša —
«Rainis un folklora».

Raiņa dzejas analīzei veltīts A. Vllsona
raksts «Par Raiņa dzejas meistarību» un
M. Kalves — «Raiņa mīlas lirika».

Ar nošu piemēriem ilustrēts J. Vītollņa
raksts — «Rainis latviešu mūzikā».
K. Zemdega savā rakstā aplūko Raiņa
tēlu glezniecībā, skulptūrā un grafikā.

Savās atmiņās un iespaidos par Tautas
dzejnieku dalās dzejniece Mirdza Ķempe
rakstā «Rainis nevar mirt» un E.
Blrznieks-Upītis — «Atmiņas par Raini».

Krājumu noslēdz E. Sokola raksts
«Rainis buržuāziskās Latvijas sprostā» un
K. Egles sakārtotā bibliogrāfija.

Par J. Raiņa piemiņas saglabāšanu mūžos

LATVIJAS PSR MINISTRU PADOMĒ

Sakarā ar to, ka š. g. 12. septembrī paiet 25 gadi, kopš miris lielais latviešu
dzejnieks-revolucionārs Jānis Rainis, Latvijas PSR Ministru Padome pieņēmusi
lēmumu par dzejnieka piemiņas saglabāšanu mūžos.

Latvijas PSR Ministru Padome nolēma:
1. Uzcelt Rīgā pieminekli J. Rainim.
2. Nosaukt J. Raiņa vārdā Latvijas PSR Valsts Dailes teātri un turpmāk to saukt:

J. Raiņa vārdā nosauktais Latvijas PSR Valsts Dailes teātris.
3. Nosaukt J. Raiņa vārdā Daugavpils pilsētas 6. vidusskolu un turpmāk to saukt:

J. Raiņa vārdā nosauktā Daugavpils pilsētas 6. vidusskola. (LTA) J. Raiņa darbu izdevumi
Padomju Latvijā

Padomju varas gados Latvijā Tautas
dzejnieka J. Raiņa darbi piedzīvojuši pus-
simts Izdevumu. Latviešu valodā iznākušo
grāmatu kopējā tirāža ir 514000 eksem-
plāru. Vairākas reizes izdoti tādi darbi kā
lugas «Zelta zirgs», «Pūt, vējiņi!»,
«Uguns un nakts» u. c. Četrpadsmit sēju-
mos izdoti J. Raiņa kopotie raksti ar ko-
pējo tirāžu 210000 eksemplāru.

Ari krievu valodā mūsu republikā Iznā-
kušas septiņas J. Raiņa grāmatas 80000
eksemplāros.

J. Raiņa piemiņu godinot
Šodien pulksten 12 dienā Rīgā J. Rai-

ņa kapos notiks lielā latviešu dzejnieka
piemiņai veltīts darbaļaužu mītiņš.

Mītiņu rīko Latvijas Padomju rakstnie-
ku savienība kopā ar Rīgas pilsētas sa-.
biedriskajām organizācijām.

Pulksten 19 vakarā LPSR Valsts ope-
ras un baleta teātrī notiks J. Raiņa nāves
25. gadadienai veltīts atceres vakars. Pēc
referāta par Raiņa dzīvi un daiļradi notiks
plašs koncerts.

J. Raiņa vārds Rakstnieku jaunrades namam
Ar PSRS Literatūras fonda valdes lē-

mumu Rakstnieku jaunrades nams Rīgas
Jūrmalā pārdēvēts par J. Raiņa vārdā no-
saukto Jaunrades namu.

Jaunrades nams darbojas Jau deviņus
gadus. Te strādājuši pie saviem darbiem
daudzi padomju rakstnieki, dzejnieki un
dramaturgi.

Pēdējo gadu laikā Jaunrades nama te-
ritorijā uzceltas Jaunas ēkas — ēdnīca,

vannu un dušu telpa, ierīkots tenisa
laukums. Pašreiz tiek celts klubs.

Līdz šim rakstniekiem bija iespēja Jaun-
rades namā uzturēties tikai vasarā. Tagad
nams darbosies visu gadu. Nākamajā gadā
te uzsāks liela mūra nama celtniecību, ku-
rā varēs uzturēties 50 cilvēku.

Šovasar Jaunrades namā Jau atpūtušies
400 rakstnieku no Maskavas, Leņingradas
un brālīgajām republikām.



Raiņa balss skan pasaulē
Daudzi dzejnieki atdarinājuši, pārveido-

JuSftHoraclja odu par pieminekli, ko viņi
uzcēlis ar saviem darbiem, stiprāku par
varu un augstāku par piramīdām. Dažs
labs, kā vēlāk Izrādījies, gan cildinājis se-
vi nepelnīti, taču Rainim Horaclja lepnie
vārdi būtu bijuši kā radīti. Pagājušā gad-
simteņa beigas, par Pušklnu rakstīdams,
Rainis teica: «Pušklns bija ne vien liels
dzejnieks, bet ari 1 i e 1 s cilvēks, kurš
grūtā, cīņā visu mūžu centās pēc cilvē-
ciskās pilnības; viņš pats par savu darbī-
bu saka. «ka viņš tautai ilgi palikšot mī-
lams ar to. ka ar savu kokli modinājis cē-
las Jūtas un aicinājis uz žēlumu pret kritu-
šajiem.» Ar to ari Jaunlaiku uzskatiem
stāv tuvu Pušklns, kurš visā savā mūžā
l/rādija aizvien «mīlestību uz Jauno dzī-
vi, uz Jauno paaudzi, kurai Jāstājas senāko
paaudžu vietā», taisni pretī snauduļu uz-
skatiem, kas nosoda katru Jaunu paau-
dzi, kura uzdrošinās iet tālāk nekā «ve-
cie klasiķi» . — Sie vārdi pilnā mērā
pielāgojami pašam Rainim. Viņš taču Ir
viens no tiem dzejniekiem un tautas tri-
būniem ari pasaules mērogā, kas vlsneat-
laldīgāk un vlsdedzlgāk aizstāvējis ap-
spiestos, dzīves sērdieņus, cīnījies par vi-
ņu brīvību un laimi. Un viņam kā jaunu,

revolucionāru uzskatu sludinātājam nikni
uzbruka daždažādi snauduļi un rāpuļi,
latviešu buržuāzija viņu ienīda ar visu
savu kroplo dvēseli. Viņa bija spiesta sa-
mierināties ar dzejnieka un viņa grāmatu

ibu, bet viņas pērkamās spalvas cen-
noklusēt, iesaldēt, noslēpt Raiņa re-

volucionārās idejas, viņa darbus sagrozīt
(un viņiem piepalīdzēja ari Aspazija, sa-
kropļotā veidā publicēdama Raiņa dienas-
grāmatas), viltot, nepareizi iztulkot,
īstais Rainis tolaik dzīvoja tautas masās,
darbaļaužu sirdis. Raini ārpus Latvijas tad
pazina nedaudzi patiesas dzejas draugi,
latviešu valoda to noslēpa plašākām clt-
tautu lasītāju aprindām. Gulbis gan izde-
va dažas Raiņa lugas vācu un angļu tul-
kojumos, bet nekad neriskēja tās Iespiest
par savu naudu un allaž tad prasīja lī-
dzekļus Kultūras fondam. Uz šīm grāma-
tāra dažkārt gan bija ārzemju firmu vārdi,
hot tās atļāva to darīt tikai par labu sa-
maksu, Jo citu tautu buržuāzijai nebija,
protams, nekādu simpātiju pret latviešu
revolucionāro dzejnieku.

Pavisam citādi no sākta gala rīkojās
krievu progresīvās aprindas, un Jau cara
laikos parādījās krievu valodā daži Raiņa
darbu tulkojumi, kurus vainagoja pirmā
pasaules kara laikā Iznākušais «Latviešu
literatūras krājums» Maksima Gorkija
un Valerija Brjusova redakcijā ar «Zelta
zirgu» un vairākiem Raiņa dzejoļiem. Rai-
ņa balss kļuva dzirdama lielākai auditori-
jai pēc Oktobra revolūcijas. Daudzkārt

līņāti Gorkija vārdi Pirmā Vissavie-
nības padomju rakstnieku kongresā.
1934. gada 1. septembrī Gorkijs no šā
kongresa tribīnes atgādināja, ka tautas
kvantitāte neietekmē talantu kvalitāti.
Kopā ar citiem mazo tautu rakstnieku
vārdiem viņš pieminēja norvēģi Ibsenu,
somu Etno Lelno, latvieti Raini. Latvijā
tad buržuāzija bija sasniegusi savas asi-
ņainās varas kalngalus, ārzemju kapitā-
listu uzceltajā troni bija apsēdies Ulma-
nis, un dziļi šai drūmajā laikā saviļņoja
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visus latviešu patriotus Gorkija vārdi, kad
tie nokļuva līdz mūsu mājām. Padomju
cilvēkam tur nebija ko brīnīties, — tāda
taču bija visa krievu klasiskās literatūras,
sevišķi revolucionāro demokrātu un pa-
domju rakstniecības pamatlicēja Gorkija
pastāvīgā līnija, humānisms un nacionāla
iecietība, tautu vienlīdzības un draudzības
mācība. Kad Maskavā 1935. gadā «Aca-
demla» izdevumā iznāca plaša Raiņa dar-
bu Izlase, pāri par 700 lappušu, ar Paula
Dauges vērtīgo Ievadu, Latvijas melnā
prese šo izcilo notikumu atzīmēja tikai ar
dažām sīkām un nenopietnām rindiņām,
izsmējīgi izceļot vienīgi Edvarta Virzas
tulkoto «Meitenes dziesmu».

Rainis saslējās visā savā diženumā tad,
kad Latvija iekļāvās brālīgajā padomju
tautu saimē. Nekad un nekur vēl pasaulē
nav pievērsta tāda uzmanība dažādo, arī
vismazāko tautu, folklorai, rakstniecībai,
mākslai, zinātnei kā Padomju Savienībā.
Krievu dzejnieki savu prasmi un talantu
ar vislielāko atsaucību un cītību ziedo-
juši cēlajam tautu tuvināšanas un starp-
tautiskās kultūras sakaru darbam. Krievu
valoda pašķīrusi ceļu uz miljonu masām
arī Rainim. Nikolaja Asejeva tulkotā Rai-
ņa luga «Pūt, vējiņi!» apstaigājusi desmi-
tām padomju skatuvju, Vsevolods Rož-
destvenskls pārtulkojis «Uguni un nakti»,
un tā kopā ar agrāk Valerija Brjusova
tulkoto «Zelta zirgu» Jau trīs Raiņa lugas
lasāmas krievu valodā; drīzumā tām pie-
vienosies ari citas.

Daudz tulkoti Raiņa dzejoļi, kas parā-
dījušies laikam gan visu padomju tautu
izdevumos. Laba Raiņa dzejoļu un «Pūt,
vējiņi!» tulkojumu grāmata Iznākusi lie-
tuviešu valodā 1952. gadā, un patiešām
kauns, ka par šo darbu vēl līdz šim lai-
kam nekas nav rakstīts mūsu presē. Tul-
kotājs Kosts Korsaks ir krietns latviešu
valodas un literatūras pazinējs, un Ir
prieks lasīt «Tālo noskaņu» un «Klusās
grāmatas» vārsmas brāļu tautas valodā.
(Jāatzīmē, ka neesam vēl ari nekā rakstī-
juši par Jauno Raiņa darbu izlasi krievu
valodā, kas Iznāca pagājušā gada beigās
Leņingradā.) Igauņi, ukraiņi, baltkrievi
iemīlējuši Raini, viņu pazīst tautas demo-
krātijas valstīs un Ķīnā. kur siltu atsaucī-
bu guva filma par Raini, — dzejnieka
vārds aizskanējis tālu pasaulē. Piepildīju-
šies Aleksandra Fadejeva vārdi, kurus
viņš teica Pirmā Latvijas padomju rakst-
nieku kongresā, un proti, ka Rainis Iegūs
tādus lasītājus un tādā skaitā, par kādiem
viņš nevarēja ne sapņot.

Ja kāds būtu Izsekojis «Pūt, vējiņi!» Iz-
rādēm uz padomju skatuvēm, pats visos
teātros noskatījies Izrādes, izceļojies no
Molotovas uz Zaporožji, no Irkutskas uz
Ļvovu un visām citām pilsētām, kur ska-
tītāji sapazlnušles ar Barbu un Uldi, novē-
rojis lugas Iedarbību publikā, dzirdējis
skatītāju atsauksmes, iznāktu aizraujoša
grāmata. Daži krievu un ukraiņu teātri
savās viesizrādēs Maskavā un Leņingradā
ietvēruši ari Raiņa «Pūt, vējiņi!», uzlūko-
dami to par vienu no saviem labākajiem

sasniegumiem. Šovasar Tallinā viesojās
Saratovas teātris, un, lūk, krievi igauņiem
rādija latviešu rakstnieka lugu. Dziļi
aizkustināts lasīju Igaunijas krievu avīzē
«Sovetskaja Estoņija» plašu un visai sir-
snīgu atsauksmi par šo izrādi. Ne Rainis,
ne viņa latviešu lasītāji un skatītāji agrāk
patiešām nevarēja ne sapņot par tādiem
pasakainiem notikumiem. Tas viss kļuvis
Iespējams Padomju Savienībā, kur tautu
draudzība ir viens no dzīves pamatiem un
spēka avotiem. Cik laimīgs būtu dzej-
nieks, ja būtu to visu piedzīvojis! Tāds
jau ir Ikviens patiešām liels rakstnieks,
viņu iemīlē visa cilvēce, — Raiņa darbi,
Ja ari viela smelta no latviešu vēstures
vai pasakām un dainām, saprotami ari
citām tautām, Ja vien tie nav tīši saduļ-
ķoti un sagrozīti, kā tas dažkārt notika
buržuāzijas laikos.

Rainis 1925. gadā rakstīja: «Atceros
vēl, ka par modeli Balblņal man noderē-
ja kāda serbu gleznotāja glezna; prātā
man bija arī Getes tulkotā serbu dziesma
par Azan-agas kautrīgo sievu un viņas
traģiku; atminējos arī nostāstus par agrā-
ko laiku smalkjūtīgajām un kautrīgajām
latvju meitenēm.» Vielu «Zelta zirgam»
rakstnieks smēlis no Krelcvalda Izdotās
igauņu pasakas. Tā saplūst kopā zelta pa-
vedieni no dažādām malām un savijas
un sakūst dzejnieka patriota un interna-
clonalista darbos, lai izsacītu domas, kas
dārgas miljoniem ļaužu.

Andrejs Upīts, kurš vispilnīgāk un
dziļāk apspriedis un novērtējis Raiņa
darbus, viņu pašu nosauc par «vienu no
vislielākajiem pasaules darba tautas dzej-
niekiem» , un mūsu laikā šim spriedumam
rodas katru dienu jauni apliecinājumi.
Raiņa revoluclonarlsms, viņa uzticība dar-
ba tautai, viņa ciņa par strādnieku šķiras
nākotni dara viņu par tautu saimes, cilvē-
ces dzejnieku. Viņš lauzis jaunus ceļus
savā darbā un Jaunā laika Idejas ietērpis
Jaunos vārdos, ar «Tālām noskaņām zilā
vakarā» Iegrima pagātnē visi tie dzejas
slkšņotājl, kas nekā nebija mācījušies no
Jura Alunana, Ausekļa un Eduarda Vei-
denbauma; pēc šis grāmatas lasītāju ma-
sas vairs neklausījās sērīgos un sīrupalnos
tautisko rlmnieku aicinājumos, Raiņa
balss skanēja pāri visam šaurajam nacio-
nālajam pagalmam un sauca ļaudis ārā,
dzīvē, cīņā pret caru un Baltijas muižnie-
kiem, pret kapitālistiem un buržuāziju,
pret visu to, kas nomāc, aizkavē dzīves
attīstību, pret salkanību un tumsonību
rakstniecībā, mākslā un zinātnē. Kā nākot-
nes tiesas soļi dunēja «Pastara dienas»
īsās rindas, vēl nedzirdētu sirsnību un
daiļumu lasītājs sajuta mīlas dzejoļu no-
daļā «Zelta tvaiks», vareni elpoja zeme
«Priekšpavasarī». Rainis sasaucās ar div-
desmitā gadsimteņa lielākajiem gariem.
Tie saimnieciskie notikumi, kas gadsim-
teņu mijā strauji pārvērta Krievijas dzī-
vi, tie spēki, kas izraisīja proletariāta
cīņas garu, tie atraisīja pārvērtības ari
Latvijā, kur cīņu arēnā kopā ar strādnie-
ku šķiru izgāja viņas dzejnieks Rainis.
Kopā ar padomju saimi uzplaukst Latvi-
ja, un lielais latviešu tautas dzejnieks
kļuvis par pasaules progresīvo, revolucio-
nāro tautas masu dzejnieku.

RAINIS UN GORKI]S
Raiņa karojošajā literāri kritiskajā dar-

bībā kopš «jaunās strāvas» laika, visā viņa
proletariāta cīņai veltītajā daiļradē, tās
metodes un estētisko ieskatu attīstībā ir
daudz līdzīga Gorkija, sevišķi viņa jaunī-
bas gadu, revolucionārai romantikai, pa-
saules uzskata un estētisko atziņu attīstī-
bai. Arī Raiņa cīņa pret mletpllsoniskumu,
kosmopolītismu, buržuāzisko nacionālismu
un dekadenci liecina par viņa tuvo garīgo
radniecību Gorkijam.

Spilgtie revolucionārās romantikas mo-
tīvi Gorkija jaunības gadu daiļradē atspo-
guļoja proletariāta heroiku, trauksmi uz
cīņu par labāku nākotni. Raiņa revolu-
cionārās romantikas idejisko radniecību ar
Gorkija Danko, Vētrasputnu un Ērgli ap-
liecina arī tas, ka viņš pārtulkoja latviski
«Dziesmu par ērgli» (1900.).

Jau savas darbības sākumā Gorkijs atzi-
na, ka ar kritiskā reālisma metodi un iz-
teiksmes līdzekļiem vien revolucionārai
literatūrai nepietiek, ka Jārada Jauna,
varonīga literatūra. Rainis radī-
ja savus labākos daiļdarbus «Tālas noska-
ņas» un «Uguns un nakts» tieši tajā laikā,
kad, Gorkija vārdiem runājot, bija «pienā-
cis varonības nepieciešamības laiks». «Nu
patiešām, — Gorkijs rakstīja Cechovam
(1906.), — pienācis varonības nepiecieša-
mības laiks — visi grib uzbudinoša, spilg-
ta, tāda, ziniet, kas nebūtu līdzīgs dzīvei,
bet labāks, augstāks par to, labāks, skais-
tāks.»Līdzīgus ieskatus izteicis arī Rai-
nis. «Ikdiena pagājusi, — raksta viņš kā-
dā piezīmē (1902.), — mums vajag dot
varoņus. «Pusidealists» man sākums, te
ir varoņu tipi. Reālisms bija Ikdienas, no
dusmām (noteikts). Jauna romantika ar ne-
ikdienišķiem varoņiem. Reakcionāri pra-
sa — individualitātes, mums ari to vajag,
bet iz sava vidus.»*

Arī Raiņa domas par varonības un gri-
bas momenta nozīmi Jaunajā literatūrā,
varonīgo cīņas garu masu psiehologijā un
mākslinieciskās metodes «nezināmu lī-
dzekļu» meklējumi saskan ar minēto Gor-
kija tēzi.

Jaunās, vēstures skatuvē uznākošās, va-
ronīgās šķiras psichologijai Gorkijs pievēr-
sa īpašu uzmanību. «Tas. kas šodien no-
tiek dzīvē, — rakstīja viņš 1907. gadā, —
ir daudz nozīmīgāks un svarīgāks, nekā
mēs domājam. Nostājoties vispārējā plāk-
snē, mēs neievērojam, ka atrodamies
Jauna vēsturiska procesa sākotnē, ka
dzīvojam laikā, kad dzimst jauns psicho-
loģlsks tips.» » Sim Jaunajam pslchologls-
kajam tipam, domāja Gorkijs, Jābūt litera-
tūras uzmanības centrā, attēlojot dzīves
īstenību, Jāmeklē tipiskais, sevišķi attīstī-
bas virzībā uz nākotni. Gorkija daiļrades
praksē arī veidojās šā jaunā psīcholoģiska
tipa notēlojums un šī tēlojuma metode. Tas
pats sakāms ari par Raiņa daiļradi.

Gorkijs uzskatīja, ka literatūras uzde-
vums Ir plašāks nekā īstenības attēlošana
vien. Dzīves patiesība nav izsmejama ar
apkārtējās, patlabanējās īstenības atspo-
guļojumu vien. Dzīves patiesība un daile
ir dzīves attīstībā. Tieši dzīves īstās pa-
tiesības dēļ literatūrai vajag dažkārt at-
rauties no tiešās, tuvākās apkārtnes, pa-
celties mazliet tai pāri, lai labāk, vairāk
un tālāk redzētu.

«Sarunā ar Jaunajiem» Gorkijs rak-
stīja: «Es neesmu naturālists, es stāvu
par to. lai literatūra paceltos pāri īstenī-
bai, lai viņa skatītos uz to mazliet no aug-
šas uz leju, tāpēc, ka literatūras uzdevums
ir ne tikai atspoguļot īstenību. Nepietiek
attēlot esošo, nepieciešams atcer-ēties vē-
lamo, iespējamo. Nepieciešama tipizā-
cija . . .»<

Tas viss attiecināms ari uz Raiņa daiļ-
radi, sevišķi lugu «Uguns un nakts».
Dzejnieks filozofs pratis pacelties pāri sa-
va laika īstenībai un vērot dzīvi tās vēs-
turiskajā attīstībā, saistīt tautas pagātni
ar tagadni un nākotni, pratis uzpūst Jaunā
dzirksteles spožos uguņos, tlpizēti Izcelt
vēlamo un iespējamo.

Gorkijs centies Izprast un precizēt Jau-
nās, topošās mākslas metodi ari teorētis-
ki. «Attīstībā par sociālistisko reālismu —
īpaši literatūru, es rakstīšu Jums atse-
višķi, — Gorkijs raksta Anučinam 1912.
gadā. — Doma par to, ka tā būs, Ir nevis
reālisms (nevis vecais kritiskais reā-
lisms — E. S.), ir nevis romantisms, bet
gan kāda sintezē no abām, — man šķiet
pieņemama. Ari var būt, ka tāaribūs.»Tieši tādu domu, kā jau Iepriekš bija
minēts, taču Izteicis ari Rainis, uzsverot,
ka Jaunā māksla nebūs neviens no agrāka-
jiem virzieniem pasaules literatūrā, bet
gan pasaules mākslas labākās pieredzes
organisks, sintētisks savienojums augstākā
kvalitātē, piemēroti proletariāta cīņas
vēsturiskajiem uzdevumiem. Zinātniskā so-
ciālisma teoriju Rainis domājis kā jaunās
mākslas metodes metodoloģisko pamatu,
bet reālisma un 'romantisma sākumus kā
nepieciešamas šīs metodes sastāvdaļas.
Iecerot «1905. gada epu», viņš raksta:
«Man sociālisms — modernākā teorija —
sociālistiskais pasaules uzskats — sociā-
listisks eps. Tāpēc romantika — reā-
lisms . . .» «Tēlošanai, — Rainis piemeti-
na, — Jābūt spēcīgākai, ka Justu asins
smaku un Justu augšāmcelšanās prieku.»

«Jaunajai sociālistiskajai ētikai, —
rakstīja Gorkijs, — Jābūt — to es sen
Jūtu. No šīs ētikas radīsies Jauna estēti-
ka — pats par sevi saprotams.»*

Tieši tā domāja ari Rainis, allaž uzsve-
rot ētiskos, estētiskos un filozofiskos mo-
mentus proletāriskajā pasaules uzskatā.

1 Gorkija vēstule Cechovam — 1906. g.
Piezīme 1102. e.. Raini v. n. Valsts literatūras
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«Mākslai, literatūrai, zinātnei un ētikai, —
saka Rainis, — arvien tas ir bijis mēr-
ķis: vest cilvēci ne tikai ātrāk uz priekšu,
bet uz cilvēcību un kultūru. To pie mums
bieži aizmirst, pat noliedz visus ētiskos,
estētiskos unfilozofiskosmomentus.»Tāpēc Rainis ari pasvītro, ka jaunā estē-
tika nāks ar dzīvas gribas darbu, kas pats
dzīvo un dara dzīvu.

Sekojot lielā proletāriskā humānista
Gorkija piemēram, Rainis neatlaidīgi ap-
karojis buržuāziskās sabiedrības cilvēknī-
dēju ideoloģiju. To apliecina visa viņa
daiļrade un publicistika, īpaši iznīcinošā
nīčšeanisma kritika. Jaunajam cilvē-
kam — nākošās sociālistiskās iekārtas iz-
cīnītajam Rainis veltījis visu savu daiļ-
radi. Viņa humānisms atšķiras no buržuā-
ziskās liekulīgās cilvēkmīlestības ar savu
noteikto un aktivo demokrātisko un revo-
lucionāro tendenci. Kādā vēstulē (1916.)
dzejnieks raksta: «tikai mllējot ļaudis var
strādāt. Pamats darbam ir iekšējais cil-
vēks, kas Jāizkopj, bet labākais līdzeklis
uz to Ir — darbs priekš citiem. Caur to
pats aug visvairāk. Katrs darbs, ko dara
aiz mīlas, ir labs; nav Jābaidās no maza
darba, bet ari ne no liela. Vistuvākais
darbs priekš savas tautas, tas nāk visvai-
rāk labā cilvēcei. Un vēl ideāla izvešana
aktivi tieši Jāveicina, nepietiek ar pretim
nostrādāšanu.»

Gorkija un Raiņa jaunrades radniecīgo
tuvību apliecina latviešu darba tautas ne-
dalītās simpātijas vienlaikus abiem rakst-
niekiem. Jau pirmās revolūcijas priekšva-
karā un tās norises laikā Gorkijs un Rai-
nis bija populārākie rakstnieki Latvijā.
Abu vārdi un daiļrade, neraugoties uz at-
šķirīgajām mākslinieciskajām īpatnībām,
tautas masu uztverē cieši saistījās kopā
un simbolizēja proletariāta skaisto, neat-
kārtojamo atmodu. «Var teikt, — saka
Andrejs Upīts, — ka katrs 1905. gada re-
volūcijas etaps Latvijā nesaraujami sais-
tīts ar Gorkija un Raiņa vārdu.»»

Andrejs Upīts šādi raksturo abu rakst-
nieku kopsakarīgo nozīmīgo lomu šā laika
literāri vēsturiskajā procesā:

«Gorkija un Raiņa revolucionārā roman-
tika, — raksta A. Upīts — spilgti un va-
reni pauž tautas masu verdošas Jūtas,
priekšnojautas un tieksmes 1905. gada
priekšvakarā. Pašas revolūcijas laikā un
īpaši asiņainās reakcijas gados Rainis at-
rod ari konkrētus vārdus un tieša reālis-
tiska tēlojuma veidu, kas apgaro masas,
lekveldlna masas, apņēmību sagraut pat-
valdības citadeli un visu kapitālistiskās
verdzības pasauli, stiprina ticību uzvarai.
Pēc tam Rainis atkal atgriežas savā Iemī-
ļotajā romantikas Jomā. Gorkija daiļradē
pat šai revolucionārās romantikas periodā
ne uz brīdi neapklusareālismastiga.»Gorkija darbus plaši Izdod Rīgas Iz-
devniecības. Vairākas viņa grāmatas izdo-
tas ari Liepājā, Cēsis, Limbažos un Aiz-
putē.

Rainis bieži redzēts Gorkija lugu izrā-
dēs. Zināms, ka Rainis ticies ar Gorkiju
Rīgas Jūrmalā. (Tuvāku ziņu par šo sa-
tikšanos nav.)

Cik labi pazinis Gorkija dzīvi un
daiļradi Rainis, liecina ari viņa pie-
zīme (1900.), kas pievienota «Dzies-
mas par ērgli» tulkojumam.» Rainis
iepazīstina latviešu lasītājus ar «jau-
no, apdāvināto krievu rakstnieku, kurš
pats cēlies no tās šķiras, kuras no-
spiesto dzīvi viņš tēlo un kuru viņš pats
izbaudījis līdz padibenēm. Raksturiski to-
mēr priekš viņa un viņa šķiras ir šī dzies-
ma par ērgli, kurš tiecas pēc gaismas un
vaļības; tā viņš atšķiras no mūsu «naba-
gu» dzejniekiem, kuri prasa tikai līdzcietī-
bas . . .»

Tā Rainis Izvirza Gorkiju par paraugu
latviešu literatūrai un līdz ar to noraida
«nabagu» dzejnieku liekulīgo līdzjūtību
«mazajam brālim». Dzīves pabērniem —
apspiestai šķirai pašai jātiecas pēc gais-
mas un vaļības, Jāizcīna sev labāka dzīve.

Raiņa vārdā nosauktajā Valsts literatū-
ras muzejā atrasts dzejnieka vēstules
pirmteksts, rakstīts 1906. vai 1907. gadā
krievu rakstniekam Zeļenko, kas, pēc
vēstules satura spriežot, Gorkija ietekmē
interesējies par latviešu literatūru. 18
Rainis izsaka savam korespondentam pa-
teicību par viņa mīļo vēstuli un priecā-
jas, ka cietums un visas vajāšanas nav
salauzušas viņa garīgos spēkus. «To ap-
liecina, — raksta Rainis, — Jūsu vēstu-
le ar tās sajūsmu un lielajiem literārajiem
nodomiem un pasākumiem. Bet Jūsu ve-
selība vienmēr bijusi vājāka par Jūsu
raksturu, lūk, kāpēc es tomēr vēl tagad
baidos par Jūsu veselību.» Rainis apsola
savu palīdzību, kā var secināt no vēstules,
kāda paredzēta latviešu literatūras alma-
nacha sastādīšanā krievu valodā. Viņš
sūta savu un Aspazijas biogrāfiju un da-
žas ziņas par tā laika latviešu literatūru,
Izsaka savas domas par vairākiem rakst-
niekiem.

«Mans labākais darbs, — raksta Rai-
nis, — luga «Uguns un nakts». Bez
tam — mēs abi (Aspazija un viņš —
E. S.) esam liriķi, bet liriku grūti tulkot.

Vēstule nezināmam — 1914. g. 22. maijā, Raiņa
v. n. Valsts literatūras muzeja inv. Nr. 212.

Vēstule Mildai Rohin — 1916. f>. 24. Janvārī, Rai-
ņa v. n. Valsts literatūras muzeja inv. Nr. 212.

Andrejs Upīts. Ceļā uz sociālistisko reā-
lismu. 1951., 161. lpp.

" Andrels Upīts. Ceļā uz sociālistisko reā-
lismu. 1951., 161. lpp.

11 A. MaK-MaflapaflHHC. «MaKcHM ropbKiifi h
JiaTbtuīcKB* .iHTepaTvpa». Rokraksts, Gorkija muzeja
fondi, Maskavā.

u «Saimnieču un zelteņu kalendārs 1900. ga-
dam» — literārajā daļā.

11 Vēstules pirmuzmetums. Raiņa v. n. Valsts li-
teratūras muzeja inv. Nr. 448.

Es ieteiktu dzejoļus tulkot bez atskaņām,
tas atvieglinātu tulkotāja darbu, bet to-
mēr paliktu doma. Jūs varētu izvēlēties
Aspazijas poēmu «Patiesība» un manus
dzejoļus «Vakara vējš» — «Kopumā»,
vai ari «Fiat Justltis», «Pastara tiesa» —
no «Tālām noskaņām zilā vakarā». —
Ja Jums šo grāmatu nav, tad aizsūtīšu .. .
Ar citiem latviešu rakstniekiem nesarak-
stos '— tie caurcaurēm retrogradi un re-
negatl, pat Jūsu minētais Skalbe nožēlo-
jis «Balsi» «savus grēkus» un atteicies
no tiem, kas maltā Jaunatni. Akuraters ie-
spiedis žurnālā «Stari» «Maldu zvaig-
zni» — par marksismu. Bez tam abi Jau-
cas ar deviņiem pārējiem rakstniekiem,
kas Žurnālā «Dzelme» atteikušies no vel-
na, t. i., marksisma ... Nomajus stāv
liberālis Zvārgulis. Par tādiem gardava-
Jiem un stražņlkiem kā Poruks, Viktors
Eglītls, Nledra es pat runāt negribu. Vi-
si viņi rakstīja stāstus — par tiem vai-
rāk maksā ... Līgotņu Jēkabs liberālis,
bet reakcionāro rakstnieku Poruka un Eg-
līša dievinātājs un brīvās mākslas piekri-
tējs, kas neatzīst literatūras atkarību no
valsts ekonomiskās sabiedriskās attīstī-
bas . . .»

Būdams emigrācijā, Rainis, kā to lie-
cina dažas atzīmes dienasgrāmatā, visu
laiku sekojis Gorkija daiļradei. Starp
dzejnieka rokrakstiem un vēstulēm at-
rasti vairāki izgriezumi no krievu un ār-
zemju žurnāliem un rakstiem par Gor-
kiju. 1918. gada oktobrī savā vēstulē
P. Stučkām, atbildot uz padomju valdī-
bas aicinājumu piedalīties Jaunatvērtās
sociālistiskās akadēmijas darbā Maskavā,
Rainis atceras Gorkiju: «Kā atzinību par
mūža ciņu sociālisma labā Jums vaja-
dzēja atcerēties arī Gorkiju, neskatoties
uz to, ka viņš vietās nav piekritis, viņš
tomēr ir mākslas zvaigzne, Jums vēsturē
nekaltēs, kad būsat lieli lielu lietu nes-
dami.»Gorkijssavukārtbijatuvslatviešu tau-
tas un literatūras draugs, labi pazina Rai-
ņa daiļradi. 1917. gada sākumā PēterpilI
iznāca Jau kara laikā Gorkija uzsāktajā
Krievijas mazo tautu literatūras krājumu
sērijā «Latviešu literatūras krājums».
Krājumu sastādījuši Gorkijs un Brjusovs,
pieaicinot latviešu rakstniekus un publi-
cistus, starp pēdējiem arī Pēteri un Doru
Stučkas un kā tulkotājus labākos krievu
rakstniekus un dzejniekus. Krājumu ie-
vada plašs J. Jansona uzrakstītais apskats
par latviešu literatūru.

Krājumā uzņemti Raiņa labākie revo-
lucionārie dzejoļi un luga «Zelta zirgs»
Brjusova tulkojumā.

Gorkijs ļoti rūpīgi rediģējis Raiņa dar-
bu tulkojumus, daži viņa dzejoļi vairāk-v
kārt ceļojuši no Pēterpils uz ..Maskavu,
kur dzīvoja daži tulkotāji, un atpakaļ.
Kādā krājuma redakcijas apspriedē, kurā
piedalījušies ari sastādītāju līdzstrādnieki
latvieši, lasīti pārtulkotie darbi. Gorkijam
sevišķi paticis Raiņa dzejolis «Nabaga
brāļi», un viņš bijis sajūsmināts par Blau-
maņa noveli«Nāvesēnā».So krājumu Rainim aizsūtījis Pauls
Dauge 1918. gada sākumā. Vēstulē
P. Daugem Rainis raksta:

«Gorkija «latv. krājumu» dabūju, daudz
mīļa paldies: ko teikt — brangi repre-
zentējis latviešu literatūru citā tautā,
savs raksturs un stils, mīlīgums un strauji
uz priekšu vilkošs spēks, pilnība un vie-
nība dzīvē, spēcīgs eleģlsras kā agrs pai
vasars poēzijā. Var gan rādīties latvieši
pasaulē, un tas tikai Jaunākais koks, aiz
kura kā pļava(s) zaļo laukā tautas dzeja.
Lielākais nopelns ir sastādītāju, kopā lasot
tik var apsvērt, cik liels nopelns rakstī-
tājam.

Zēl tikai, ka ievadītajā Se tik pārāk pa-
zemīgs un ar atvainošanu ved mūs pa
pakaļdurvlm; mēs varam iet pa lielajām.
To sastādītāji labāk sapratuši. Jūs taču
(esat) gaiši literarlskl cilvēki, ko liedzā-
ties! Te ir liela saprašana un sajušana
tautas būtībai un dzejai, tik īsā krājumā
dot sajēgu par labu organismu. Jūs esat
vairāk spējās nekā lzliekaties un to lie-
dzat. Jūs esat ari vairāk Jūtās. Jūs taču
mīlat savu tautu! Ari tu P. (t.) d. (Pētera
tēva dēls — E. S.)... Bet nu neslēpies
vairs, atklāj savu mīlu, lai var no kapa
celties mūsu tauta un caur sociālismu
dzīvot. Brīva Latvija t. i. sociālistiska
Latvija un jau brīvā (soclalist(iskā) pasau-
lē, kā bij mana pirmā formula dzejā . ..

No vairākām vēstulēm, ko Dorlņai rak-
stīju, man pēc diviem gadiem atnāca at-
pakaļ .. . viena (kārt.), kur biju rakstījis
par Gorkiju.»»

Gorkijs savukārt labi pazinis un augstu
vērtējis Raiņa daiļradi. «Atļaujiet atgā-
dināt, —- teica par Raini Gorkijs pirmajā
Vissavienības padomju rakstnieku kongre-
sā, — nav tādas mazas zemes, kas neva-
rētu dot lielus vārda māksliniekus . . . Lat-
vieši radīja varenu dzejnieku Raini.»

Rainim, kad viņš atradās buržuāziskās
Latvijas sprostā, Gorkijs sūtījis sveicienus
un vēlējies tikties ar viņu. Rakstnieks
Pāvils Rozlts savā vēstulē Gorkijam
1926. gada 17. oktobri piemin, ka Gor-
kija sveiciens un aicinājums Rainim no-
dots un ka viņš savukārt sveicina Gor-
kiju. "

Raiņa un Gorkija draudzībai un garīga-
jai radniecībai bija liela nozīme latviešu
revolucionārās literatūras attīstībā.

«« Vēstule P. Stuēkam — 1918. g. oktobrf, Raiņa
v. n. Valsts literatūras muzeja Inv. Nr. 446.
» A. MaK-tfajiapaftHHe. «MaKem* TopMCHA h
naTumcKa* ;inTCpaTypa».

«• Vēstule Paulam Daugem — 1918. g. 7. februā-
ri. Raiņa v. n. Valsts līt. muz.

17 ApxHB TopbKoro.

Ar Raiņa vardu
Ed. Smiļģis

Neticu, vai atradīsies starp mums kāds
īsts savas tautas dēls vai meita, kas bez sa-
viļņojuma pieminētu Raini, dižāko cilvēku,
kas dzimis mūsu tautas vēstures gadsimtu
gaitā. Tie, kuriem pašiem bijusi laime tik-
ties valgu valgā ar lielo tautas tribūnu,
brīvības ausmas pareģoni, patur prātā vi-
ņu ne tikai kā vārda mākslas meistaru, kas
pratis uztvert un dzejā izpaust savas ze-
mes darbaļaužu cēlākās domas un ilgas,
bet arī kā gaišāko, dzidrāko personību.

Pāršķirstot savas dzīves grāmatas lap-
puses, man atkal un atkal parādās Raiņa
tēls, ieskanas viņa balss. Tālu pagātnē
aligrimls 1905. gads — laiks, kad man
pirmoreiz bija Izdevība sastapties ar dzej-
nieku. Notika sapulce Uļejā, tagadējā
LPSR Valsts Krievu Dramas teātra telpās,
kur Rainis aicināja tautu uz cīņu pret pat-
valdību, par jaunu, cilvēka tiesības nodro-
šinošu iekurtu. Tādi mirkļi nevar aizmir-
sties.

Mēs jau toreiz runājām arī par literatū-
ru un teātri, jo es gatavoju pirmo lomu
viņa darbi - Andēlu«Pusldeallstā». Rai-
nis pastāstīja, ka lugas sākotnigais virs-
raksts bijis «Pusldcallstl», ka viņš domā-
jis apzīmēt liekuļus un karjeristus, kuri
grupējas ap Andēlu, — bet burtliča kļū-
das dēļ pusidealista vārdā tapis nodēvēts
vienīgais īstais, kaut arī naivais, Ideālists.
Iemiesodams Andēlu, es centos atklāt tie-
ši viņa būtības traģismu, kas Izriet no tā,
ka cilvēks nezina, "kā dzīvot savā laik-
metā. Andēls ir latviešu Donkichots, ne
sekls jokdaris — to man, gluži jaunam
aktierim, palīdzēja Izprast autors.

Laikposmā, kad es, Jaunajā Rīgas teāt-
rī strādādams, atveidoju Lāčplēsi. Induli
un Uldi, kontaktu itarp Raini un mani uz-
turēja Aleksis Mlerlauks. Viņš, netaupl-

ne materiālos līdzekļus, ne veselību,
iea pie rakstnieka uz Kastaņolu, In-

formēja to par māsu kultūras dzīves no-
ti, piepildīja procesu, kas mūsdienu

terminoloģijā saucas — teātra darbs ar
autoru. Ar viņa starpniecību es varēju sa-
vu spēju robežās atsegt Raiņa ieceres, ra-
dīt tēlus, kuri kaut daļēji atbilstu drama-
ttka fantāzijā dzimušajiem. Tikai darba ar

ED. SMIĻĢIS

Raiņa personāžu es Izaugu par skatuves
mākslinieku.

Pienāca dienas, kad mēs ar Raini dzī-
vojām pavisam tuvos kaimiņos — allažiņ
braucām kopā uz Rīgu ar Āgenskalna ku-
ģīti, kur dzejnieks vienmēr tiecās atras-
ties augstāk uz klāja, lai uzņemtu sevī
saules spožumu, dabas brīvību. Mēs runā-
jām par nepieciešamību radīt Jaunas māk-
slas formas, izstrādāt paņēmienus, ar ku-
riem iespējami iedarbīgi tad, buržuāzijas
kundzības gados, sēt tautā nemiera sēklu,
darīt aizvien spožāku dzirksti, kas vēršas
par liesmu izšķiru cīņā. Rezultātā dzima
Dailes teātris, kas šodien nes Jāņa Raiņa
vārdu, teātris, kura vēsturē netrūkst no-
maldu un radošās domas apsīkumu, bet
kurā allaž valdījusi tieksme mainīties
augšup, uz ko aicina Raiņa Spīdola.

Bez mitas man ausīs skan Raiņa vārd';
es negribu kļūt Jums par kokardi .. . Viņš
gāja no iestādes uz iestādi, cīnījās par
pabalstiem Jaunajam kolektīvam, bet bez
daudz maz Jūtamiem panākumiem. Pa
glaimam viņam pasacīja ari barikā-
des otrā pusē stāvošie, bet tas ne-
nieka nelīdzēja reālo nolūku piepll-
dē. Latviešu buržuāzija apraka Rai-
ņa sapņus, viņas vainas dēļ mēs varam
atzīmēt jau dzejnieka nāves 25. gadskār-
tu. — viņš citos apstākļos būtu dzīvojis
daudz ilgāk, ja ari ne 300 gadus, ko vē-
lējās nodzīvot, lai paveiktu visus Izplāno-
tos darbus.

Pēc Raiņa nāves saņēmu vienu no dār-
gākajām veltēm, kādu esmu saņēmis
savā mūžā — dzejnieka pulksteni,
ko viņš novēlējis man. Katrs tā tlk-
Šķicns atbalsojas manā sirdi: tas ir ai-
cinājums dedzīgāk un dedzīgāk celt
to dzīvi, par kuru cīnījās lielais
aizgājējs, mudinājums izskaust visas tās
pagātnes paliekas, kas gandēja viņa mū-
žu. Manis vadītā teātra aktīvā ir ar Staļina
prēmiju apbalvotais «Uguns un nakts»
Inscenējums, 1947. gada viesizrādēs Mas-

kavā labus panākumus ieguva «Pūt,
vējiņi!» mūsu teātra traktējumā, bet
Dailes teātrim kā teātrim, pie ku-
ra šūpuļa stāvējis Rainis, Jādara vēl
daudz vairāk viņa atstātā mantoju-
ma popularizācijā. Ja Raiņa dzīves
laikā bijām spiesti viņa socialidejiskās do-
mas atklāsmei segt pāri plīvuru, kaut arī
caurspīdīgu, šodien valda prasība izbēgt
no pusvārdiem, pilnā balsī pateikt to, kas
kvēloja rakstnieka sirdī. Šai ziņā mūsu
balss vēl bijusi pārāk klusa.

Rainis attiecībā uz savu darbu skatu-
visko leveidu nebija pretenciozs. Viņš mē-
dza teikt: «Dariet, kā atzīstat par labāku,
tā būs pareizi.» Bet mums jāpieliek visas
pūles, lai ikviena viņa lugas izrāde būtu
tiešām ralnlska, lai mūsu inscenējumi ne-
būtu tikai variācijas par Raiņa tēmām, bet
pllnaslnīgl izteiktu viņa vēlēto. Sociālis-
tiskā reālisma skatuves mākslas metode
noliedz improvizācijas improvizāciju dēļ
un eksperimentus eksperimentu dēļ, — tā
prasa pareizi Iztulkot autoru, nepierakstot
nekā klāt un neatmetot nekā nost. Katram,
kas režlsē kādu Raiņa lugu, tēlo kādu viņa
darba personu, Jāspēj droši un dziļi ielū-
koties dzejnieka cilvēciskajā būtībā — tur
Ir atslēga uz viņa mākslas patiesību.

Pagājis Jau gadsimta ceturksnis, kopš
mūsu darba ikdienā pietrūkst Raiņa pado-
ma. Grandiozas pārmaiņas norisinājušās
mūsu dzīvē, nesalīdzināmi vairāk tur sau-
les. Kā vēja spārniem tālāk un tālāk aiz-
trauc laiks, kad gājām roku rokā ar Rai-
ni, — bet īstenībā mēs ejam blakus jopro-
jām. Viņš nav miris tāpat, kā nav miris
Lāčplēsis, kas beigu beigās taču iesviedis
Melno bruņinieku tumšajā dzelmē,
kā Tots, kas ziedojies tautas laimes
labā.

Raiņa vairs nav? Ir! Kamēr dzīvos mī-
la un naids, dzīvos arī viņš, kas savā per-
sonīgajā dzīvē vienmēr bija uzticīgs vi-
sam labajam, skaistajam, nesamierināms
ļaunā, derdzīgā nīdējs. Viņa vārsmas skan.
Viņa kaps nekad nepaliek kails, dienu no
dienas to klāj tautas pateicības veltes.



Rainis par literatūru
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Mēs tagad labi vairs nesaprotam, kādēj šis pasaules sā-
pes, 6ī izmišana par visu, neauglīga ironija par sevi un citu
nicināšana? Ja tur nebija atrodams ideāls, ja dzīve tur bija
par šauru, nedabisku, liekulīgu, tad tā bija meklējama pla-
tajā (autā. Bet priekš Bairona cilvēks Iesākās, pēc pazīsta-
mās parunas, tikai no muižnieka, un, tiklīdz Pušklns sāka
meklēt un atrast cilvēkus arī tautā, viņš sāka atsvabināties
no Bairona iespaida. Balrons, neapmierināts savā Šķirā, Ju-
tai kē romnleks, kurš iz tēvijas izraidīts, un «barbarus»,
mežoņus neatzīst par cilvēkiem. Tā tikai saprotamas šīs
sāpei.

*
Jaunie Maskavas rakstnieki, kuri toreiz dibināja «Mas-

kavas Vēstnieku», saņēma ar lielisku sajūsminājumu «Bo-
risu Godunovu», kuru Pušklns lasīja divas reizes priekšā
slēgtos pulciņos. Lasīšana sacēla nedzirdētus piekrišanas
parādījumus. It sevišķi aizgrāba mūka Plmena nostāsts,
Borisa cēlā runa uz savu dēlu un dzīvie, reālistiskie skati
Iz tautas dzīves.

Tik cēla un augsta poēzija un tomēr tik dzīves patiesi,
reālistiski tēlojumi, tik skaista un pacildinoša valoda un
tomēr tik vienkārša, tik tuva zemo laužu runai, bez jeb-
kādiem sevišķiem izpušķojumiem un mākslotiem greznu-
miem, tik caurredzami skaidra un saprotama — viss tas
vēl nebija dzirdēts. Tā bija krievu reālisma pirmā lielā uz-
vira. Publikai ar nepareizi audzinātu un samaitātu garšu
nereti taisni šī skaidrība, vienkāršība un saprotamība valo-
dā un saturā Izliekas bez Jebkādiem sevišķiem nopelniem.

*
Protams, ne mūsu garšā ir žēloties, ka aiziet vecā, pār-

smalcinātā un mākslotā formas cienīšana dzejā un citās dal-
īti, kura raksturoja franču klasicismu un arī vēlāko ro-
mantismu; mans nolūks ir tikai aizrādīt, ka gadiem izstrā-
dātai, smalkai formai vecā mākslas virzienā jāzūd, ja mai-
nās literatūras saturs un priekšmeti.

Katra ražošanas kārta atved līdzi savus gara virzienus,
savas Idejas, un šīs idejas mākslā un dzejā izlejas mainītās
Jaunās formās. Ne uzreiz, jā, pat ļoti lēni top atrastas un
izveidotas šīs jaunās formas; jaunais saturs parādās pirms
vecajās formās un tad tik viņas pārgroza un piemēro sev,
kamēr ari formas ir tikušas jaunas un tad nodibinājušās.
Saturs visur mainās agrāk nekā forma.

*

Ražošanas kārtības pārvēršanās pēc stingriem likumiem
nn cilvēku atkarība no viņas art garīgā darbībā — šī dzijā
doma tiek pie viņiem par kādu spokainu, fatalistisku «ap-
stākļu varu», kas visu aprij; cēlās un varenās jūtas, kuras
tiek aizkustinātas no cilvēces sāpēm šinī ražošanas pārmai-
ņas laikā, kuras taisnībā un mīlestībā gribētu apņemt visu
bez Izņēmuma, — tiek no šiem apstākļu dzejniekiem paze-
minātas par remdenu raudulību, kura noder tikai pagast-
nabagu skrandu plašai attēlošanai, bet nav spējīga nevienu
mierināt un iepriecināt ar cerību uz nākotni, nav spējīga
palīdzēt un cildināt uz pašapzlnāšanos, uz laika izprašanu
nn darbu. Vtņl nesaprot, ka no skrandainiem nabagiem, t. 1.,
patērētājiem, neviens nākotnes cerētājs negaida izšķirošo
vārdu un palīgu, bet gan no patiesiem ražotājiem.

Lai nepārprot dekadences nozīmi; viņa pati saucas «pa-
grimšana» , ar ko grib Izteikt, ka pati vairs nezin tālāk uz
priekšu iet, ka viņai nav vairs ko teikt, ka viņa ir kāda
uzdevuma piepildīšanās, kādas attīstības apstāšanās un pa-
grimšana.

Tā ir galvenā nozīme: sīkākas pazīmes ir dažādas, bet
galvena visām dekadencēm viena: ka nav vairs ko teikt.

*
Poēzija, īsākais izteiksmes veids, caur ritumu, pantu īsumu

un garumu, atskaņām, aliteraciju, cezuni u. t. t. Caur gluži
mechanlsklem līdzekļiem, kuriem par domām un jūtām nav
nekādas daļas, izteic domu un jūtu saturu, t. 1., caur me-
chaniku izteic pslchiku. Nav tik vien Izteikts, cik vārdos
lasāms, bet nesamērojami vairāk, jo lielāko daļu no priekš-
meta Izteic bez vārdiem techniskā forma.

Ja visas domas, jūtas, krāsas gribētu izteikt bez šīs se-
višķās formas vienīgi vārdus, kā to dara proza, tad ap-
raksts Iznāktu neiespējami garš. Jo vairāk izkoptā, sasmal-
cinātā sašķirotā forma, jo vairāk viņa uzņemas izteikt.

^———————«? Mi——i»—»—

JĀNIS RAINIS UN ARMĒŅU LITERATŪRA
Deviņpadsmitā gadsimta beigās un div-

desmitā gadsimta sākumā aizvien vairāk
attīstījās un nostiprinājās cariskās Krie-
vijas apspiesto tautu kultūras sakari ar
lielo krievu tautu. Tajā pašā laikā strauji
auga darbaļaužu masu atbrīvošanās kustī-
ba, kas aizvien vairāk aptvēra Krievijas
attālās nacionālās nomales. Sājā laikmetā
ļoti liela loma bija Gorkijam, kurš rau-
dzījās uz literatūru kā uz varenu faktoru,
kas veicina tautu savstarpējās iepazīšanās
un savstarpējās saprašanās procesu, kā uz
faktoru, kas savukārt sekmē ciešu idejis-
ku sakaru nodibināšanos, apspiesto masu
apvienošanos kopīgajā atbrīvošanās cīņā
ar krievu proletariātu priekšgalā.

Sājā laika posmā ar īpašu intensitāti
sāka attīstīties krievu un armēņu kultū-
ras sakari. Lielāko tiesu ar progresīvās
krievu preses starpniecību armēņiem no-
dibinājās draudzīgi sakari arī ar bulgāru
un serbu tautām, kuru nacionālā atbrīvo-
šanās cīņa Izraisīja Armēnijā dedzīgu at-
balsi un simpātijas. Šādi sakari divdesmitā
gadsimta sākumā aizvien vairāk vērsās
plašumā un ietvēra arī Baltijas zemes.

1906. gadā Vaans Terjans uzrakstīja
«Igauņu dziesmu» , kas pieskaitāma šā
armen'u dzejnieka labākajiem daiļdarbiem.

Tajā pašā laikā dižais latviešu dzejnieks
Jānis Rainis veltīja sirsnīgas līdzjūtības
un dedzīgu simpātiju vārdus armēņu tau-
tai, tās vēsturei, literatūrai. Simpātijām,
ko Rainis dāvāja Armēnijai, nav gadījuma
raksturs viņa sabiedriskajā un literārajā
darbībā. Rainim sveša bija nacionālā apro-
bežotība, nacionālā norobežošanās, viņš
bija apspiesto tautu draugs.

Raiņa pasaules uzskata un daiļrades iz-
veidi labvēlīgi Ietekmēja progresīvā krie-
vu literatūra, it īpaši Pušklns un Ļermon-
tovs. Neapšaubāma ir arī Gorkija Ietekme,
kura daiļradi viens no pirmajiem Latvijā
sāka propagf.n 1ēt Rainis.

1897. gada maijā Raini apcietināja, un
1899 gadā cara varas iestādes i'Sfctlja

viņu trimdā uz Slobodsku Vjatkas guber-

ņā. Tur Rainis Iedraudzējās ar k&du ar-
mēņu sociāldemokrātu , kura stāstu ietekmē

latviešu dzejniekā radās dzīva Interese
par armēņu tautu un tās literatūru. Izpil-
dot Raiņa lūgumu, viņa draugs uzrakstīja
!sn Arm'pniifl* včstures un armēņu litera-

tūras apcerējumu. Iz- „AMeADfl rnrrnniAv« varbflt dažs ?* lasI"
mantoiot to. latviešu KAMSARS GRIGORJANS sles kādus pantus no

dzejnieks 1900. gadā
uzrakstīja plašu rakstu «Visnelaimīgākā
tauta un zeme». Tas bija paredzēts publi-
cēšanai «Dienas Lapā», bet kaut kādu ie-
meslu dēļ tolaik netika ievietots laikrak-
stā. Vienā laikā ar Armēnijas vēstures un
armēņu literatūras īsu apskatu Rainis bija
nodomājis pārtulkot latviešu valodā «vie-
nu armēņu romānu», acīm redzot Abov-
Jana romānu «Armēnijas brūces». Sis no-
doms palika nepiepildīts.

Raiņa raksts ilgu laiku nogulēja dzej-
nieka papīros, un tikai pēc daudziem ga-
diem — 1926. gadā viņš pabeidza to un
1927. gadā publicēja periodiskajā presē.
Vēlāk to ietilpināja J. Raiņa «Dzīves un
darbu» XI sējumā, kas iznāca 1931. gadā.
īsajā ievadā «Piezīmes par Armēniju un
armēņiem», kas uzrakstīts, šķiet, 1926. ga-
dā un pievienots šim rakstam, autors ru-
nā par Iemesliem, kas pamudinājuši viņu
pievērsties Armēnijai. «Mēs paši, latvie-
ši, _ raksta Rainis, — neesam nekad bi-
juši laimes lutināti, mēs maza tauta, un
ir dabīgi, ka mēs Jūtam līdzi citām mazām

un nelaimīgām tautām».
Runādams par briesmīgajiem pārbaudī-

jumiem, kas bija Jāpārcieš armēņu tautai,
atgādinādams zvērības sultānu Turcijā,
kur 1895. —1896. gadā grautiņos nogali-
nāja ap miljonu armēņu mierīgo iedzīvo-
tāju, Rainis rakstīja:

«Armēnijas lielās nelaimes Izskaidrojas
ar to, ka vīna Ir vārtu sardze starp Āzijas
un Eiropas ' tautām: ka viņa ir tranzīta
zeme, kurai iet cauri tautu tautas. — un
ka armēni grib palikt tauta pati par sevi

ar savu valodu un dvēseli; negrib atdot
savu vārtu atslēgu citām, grib būt ne
caurbrauktuve, bet apzinīga starpniece.»

Rainis atrada daudz kopīga Armēnijas
un Latvijas vēsturiskajos likteņos, viņš
pievērsa lasītāju uzmanību Armēnijas vēs-
tures īsajam apskatam un vairākiem lat-
viešu valodā pārtulkotiem armēņu dzejas
paraugiem.

Pievērsdamies latviešu lasītājam, Rai-
nis rakstīja:

«Varbūt kāds lasītājs jutīsies ierosināts
un lūkos iepazīties ar tik tālo Armēniju.

armēņu lirikas un
epikas, kuras tik svešādas un interesan-
tas. »

Raiņa sastādītais Armēnijas vēstures
īsais apskats latviešu lasītājiem sākas ar
Bairona vārdiem, kas ir epigrafs visam
rakstam:

«Kāds arī nebūtu armēņu liktenis, —
viņš bijis bēdīgs, — kas viņus arī negai-
dītu nākotnē, viņu zemei vienmēr ir jā-
paliek vienai no visinteresantākām uz vi-
sas zemes lodes . . .»

Rainim par vēsturisko ziņu avotu node-
rējušas, kā tas noprotams no viņa ievad-
piezīmes, ziņas, ko viņam sniedza par
Armēniju un armēņiem 1900. gadā sastā-
dītajā apcerējumā Raiņa trimdas biedrs
Slobodskā, krievu valodā pārtulkotā Mov-
sesa Chorenaci (Mozus no Chorenas) «Ar-
mēnijas vēsture», atsevišķi armēņu perio-
diskajā presē XIX gadsimta beigās publi-
cēti raksti, kā ari krievu žurnālos un laik-
rakstos ievietotie raksti, tajā skaitā
G. Džanšljeva raksti laikrakstā «Russklje
vedomostl».

Literārajā daļā Rainis balstījās uz fran-
ču izdevumiem. Armēņu dzejoļi, kurus
Rainis sniedzis savā apskatā, pārtulkoti
latviešu valodā nevis no armēņu oriģinā-
liem, bet gan no franču tulkojumiem.

Raiņa apskats sadalīts divās daļās, Pir-
majā no tām sniegtas īsas ziņas par Armē-
nijas vēsturi no vissenākajiem laikiem
līdz XIX gadsimta beigām. Daudz vietas
Ierādīts pagājušā gadsimta beigu asiņaina-
jiem notikumiem — armēņu grautiņiem
Turcijā. Rainis citēja Leroa-Boljē vārdus:

«Vēsture nezin, sacīšu vēl vairāk, pati
saule, kuru — lietojot Vergllija izteicie-
nu — neviens nevar apvainot melos, —
pati saule nezin vai ir redzējusi uz mūsu
drūmās, daudzu noziedzību apslacītās pla-
nētas tik šausmīgus skatus, kādi bija Jā-
redz nedēļām un mēnešiem cauri 1895.
un 1896. gados armēņu augstienē.»

Rainis atzīmēja gara stingrību un vī-
rišķību, kāda piemitusi smagajos pārbau-
dījumos armēņu tautai, kas tādos ārkārtīgi
grūtos apstākļos tomēr prata saglabāt se-
vi, savu valodu.

Ja vēsturiskajā daļā Rainis aprobežojās
vienīgi ar uzdevumu sniegt vispārējas zi-
ņas, tad citāda ir viņa nostāja otrā daļā,
kurā viņš pievērsās literatūrai. Tajā viņš
bieži sniedza paša paskaidrojumus, izteica
savas domas un spriedumus. Tā, piemē-
ram, atzīmējot senarmeņu garīgo dziesmu
savdabību, Rainis norādīja, kā viņš perso-
nīgi uztvēris armēņu garīgo dzeju, kas
viņam likās «spilgta, krāsaina un fantas-
tiska» . Viņš nožēloja, ka šai dzejai
kristietības ideoloģijas spiediena rezultā-
tā «atņemta viņas oriģinālākā daļa: vecā
pagāniskā episkā dzeja gandrīz gluži pa-
zudusi».

Tūliņ pēc tam Rainis sniedza tulkojumā
latviešu valodā seno episko dziesmu
«Vaagna dzimšana» un «Dziesmas par
Artašesu» fragmentu.

Pēc armēņu tautas dziesmas vispārēja
raksturojuma Rainis sniedza latviešu tul-
kojumā «Šūpļa dziesmu», kā arī armēņu
bēru dziesmas paraugu, kurā apraudāta-
jās mierina māti ar šādiem vārdiem:

Vlpš miris nav, tavs dēls. viņš miris nav.
Viņš staigāt aizgājis pa savu dārzu.
Viņš rozes plucis, sev pie pieres licis
Un iemidzis no viņu saldās smaržas.
No armēņu viduslaiku literatūras Raiņa

uzmanību saistīja garīgās dziesmas, ko
sacerējis armēņu agrīnās renesanses izci-
lais darbinieks, X gadsimta dzejnieks
Grlgors Narekacl (951. —1003. g.), kura
daiļrade sniedzas pāri tolaik valdošā re-
liģiozi mistiskā pasaules uzskata ietva-
riem. Armēņu dzejā viņš bijis pirmais da-
bas un mīlestības dziesminieks.

Narekacl «dziesmās» Rainis redzēja re-
liģiskā misticisma un spilgti dzejiskas
pasaules uztveres apvienojumu.

Rainim Iepatikās arī Narekacl liriskās
dziesmas, kurās armēņu viduslaiku dzej-
nieks apdzledājls pavasari un sievietes
skaistumu. «Bet tas pats negantais Grl-
gors (Narekaci), — saka Rainis, — raksta
tik maigas, tik pilnas tīksmalna misticis-
ma dzejas, kas atgādina pagānisma laika
poēziju. Vai šī nevarētu būt arī Veneras
parādība? Vai nenāk prātā Botlčelli glez-
na «Pavasaris»?»

Rainis augstu vērtēja arī armēņu Jauno
literatūru. Pēc viņa domām, tā daudzējādā
ziņā pelnījusi latviešu lasītāju uzmanību.
Rainis tajā redzēja daudz apdāvinātu

rakstnieku un talantīgi uzrakstītu daiļ-
darbu, kas, pēc viņa vārdiem, «darītu
godu ikkatrai rakstniecībai». Uzsvērdams
armēņu literatūras patriotisko raksturu,
Rainis tuvāk un sīkāk pakavējās pie
Abovjana un Rafl.

Raiņa vēlēšanās ietvert savā īsajā ap-
skatā pēc iespējas vairāk faktisko ziņu,
kas attiektos ne vien uz armēņu literatū-
ras vēsturi, bet ari uz periodisko presi,
izskaidrojama ar viņa raksta informatīvo
un propagandistlsko raksturu.

Grūti noteikt, kad Rainim radās no-
doms laist klajā krājumu «Nemierīga
sirds». Skaidrs ir tikai viens, un proti, ka
Rainis pie tā strādājis ilgāku laiku. Tas
Izdots 1921. gadā. Krājuma «Nemierīga
sirds» pirmajā daļā sniegti tulkojumā
latviešu valodā austrumtautu: arābu, per-
siešu, mongoļu u. c. seno dziesmu atse-
višķi paraugi. Tajā pašā daļā ievietots arī
senarmeņu episkās dziesmas «Vaagna
dzimšana» tulkojums:

Brēca debesis un zeme.
Brēca purpura jūra.
Dzemdēšanas sāpes no Jūras
Sagrāba sarkanās niedras.
Izlēca liesma no nfedras kakla,
No liesmas izlēca puisēns.
Puisēnam mati bij — liesmas.
Puisēnam bārda izauga — liesma,
Puisēnam acis bij — saules.

Krājuma autors vēlējās, lai šīs dzies-
mas skanētu kopā ar latviešu dziesmām
un lai «visas pasaules dziesmas noslēgtu
mūsu dziesmu rindu skaistumā un lielu-
mā». Dziesmās, kas dzimušas dažādās
zemēs, Rainis sajuta, kā «nemierīgi trīs
visas pasaules sirds». Saskaņā ar viņa
ieceri krājuma «Nemierīga sirds» galve-
nais mērķis bija ne tikai latviešu lasītā-
jiem «drusku pavērt pirtiņas vējlodziņu
un pamest skatu uz ārpasauli: cik tā ir
brīnišķi dažāda un skaista», bet ari sek-
mēt tautu tuvināšanos, attīstīt, stiprināt
tajās cieņu citai uz citu.

Rainis atstājis astoņus mutvārdu daiļ-
rades paraugu tulkojumus dzejā no armē-
ņu valodas. Jau jaunības gados viņš Iepa-
zinās ne tikai ar latviešu folkloru, bet ari
ar krievu, baltkrievu, lietuviešu tautas
dziesmām. Raiņa tulkojumi no armēņu
valodas iekļaujas tās Raiņa pastāvīgās un
dzīvās Intereses ietvaros, ko viņš veltīja
folklorai. Tomēr šajā gadījumā bija arī
kāds cits apstāklis, kas pamudināja Raini
pievērsties armēņu tautas dziesmām. Visas

astoņas Raiņa pārtulkotās dziesmas pie-
skaitāmas īpašam, specifiskam armēņu
dzejas žanram, kurā Ietilpst tā saucamas
panduchtu vai haribu dziesmas. Tās Ir
ceļinieka dziesmas, kurš mīt svešumā un
ilgojas pēc dzimtās zemes.

Rodas Jautājums: kāpēc Rainim kļuva
tik tuvas armēņu panduchtu dziesmas'
Acīm redzot vispirms tāpēc, ka viņš pats
bija trimdinieks un lielu daļu sava mūža
bija spiests nodzīvot tālu no kvēli mīlē-
tās dzimtenes.

Rainis izbaudīja visu trimdas sūrumu,
un armēņu panduchtu dzejā viņš atrada
paša personīgajām noskaņām tuvus motī-
vus. Tālā svešumā, domādams par tēvze-
mi, Rainis rakstīja:

Šalc atkal jūra pie manām kājām.
Tik mīksti veļas bālganā smilts:
Tik maigs pūš vējiņš kā no mājām.
Un man ap sirdi tik silts, tik silts —
— Le piace una, barca, signore?*
Ak jāl — Kur esmu? — Kur vēlējos būt?
Ko velti, sirds, sev dari grūt", —
Tas nevar būt.

Latviešu tautas dižā dzejnieka personī-
gais liktenis neapšaubāmi bija zināmā
mērā par pslcholoģlsku priekšnoteikumu
šādai dzīvai, tiešai armēņu panduchtu,
dziesmu uztverei. Būtībā taču ari Rainis
bija ceļinieks, dzejnleks-panduchts.

kas, dzīvodams tālu no Latvijas, ar "visām
savām domām un Jūtām, ar visu savu bū-
tību bija vienmēr kopā ar savu tautu. Arī
viņš skuma un Ilgojās pēc dzimtās zemes,
gluži tāpat kā armēņu trimdinieki.

Raiņa raksts par Armēniju un armēņu
literatūru, viņa armēņu tautas dziesmu
tulkojumi kļuva par spilgtu lappusi armē-
ņu un latviešu literāro sakaru vēsturē, par
abu tautu Idejiskās tuvināšanās svarīgu
stimulu. Raiņa raksts un tulkojumi deva
latviešu lasītājam pirmo reizi iespēju
iepazīties ar tālo Armēniju un tās litera-
tūru.

Rainim bija ļoti plašas sabiedriskas in-
tereses. Viņu saviļņoja nomākto un eks-
pluatēto masu liktenis. Viņš bija apspies-
to tautu sirsnīgs draugs. Un šodien, kad
latvieši un armēņi Padomju Savienības
tautu vienotajā brālīgajā saimē cel savu
jauno dzīvi, mēs visi ar pateicību un cie-
ņu atceramies lielo dzejnieku un pilsoni,
tautu draudzības aizstāvi un dziesminieku
Jāni Raini.

* —Vai vēlaties laivu, kungs? — Itāliešu laivinie-
ku uzruna garāmgājējiem.

Rainis Ukrainā
Jau kopš tā laika, kad krievu valodā

iznāca Valerija Brjusova un Maksima
Gorkija rediģētais «Latviešu literatūras
krājums», ukraiņu lasītāji dziļi iemīlējuši
latviešu Tautas dzejnieka J. Raiņa daiļ-
radi. Raiņa popularitāte Ukrainā sevišķi
iiaugusl pēdējos gados.

Ukrainas PSR Daiļliteratūras izdevnie-
cība laidusi klajā J. Raiņa darbu izlasi
10.000 eksemplāru metienā. Sim krāju-
mam, kurā ietilpināti darbi no «Tālām
noskaņām zilā vakarā», «Vētras sējas»,
«Jaunā spēka», «Klusās grāmatas»Vi
«Tiem, kas neaizmirst» un citām J. Raiņa
grāmatām, atdzejojumus devuši Mikola
Bažans. Maksims Riļskls, Valentīns Bič-
ko, Genadijs Brežņevs, Ivans Vlrgans un
Jarcslavs Sporta.

Izdevniecība «Mlstectvo» («Māksla»)
pašlaik gatavo iespiešanai latviešu dra-
maturģijas šedevru — Jāņa Raiņa lugu
«Pūt, vējiņi!» nesen mirušā dzejnieka
G. Brežņeva tulkojumā. Raiņa darbus
publicē arī ukraiņu žurnāli un avīzes.
Raiņa satīru izmantojis ukraiņu satīriskais
žurnāls «Perec», īpašā redakcijas piezīmē
paskaidrojot lasītājiem Raiņa satīras
raksturu un sabiedrisko nozīmību.

Raiņa atceres dienas Ukrainas prese
atzīmē ik gadus. Šogad, sakarā ar lielā

dzejnieka nāves 25. gadadienu . Raiņa
piemiņas atzīmēšana Ir sevišķi plaša. Tā
žurnāla «Vltčizna» («Tēvzeme») septem-
bra numurā Ievietots K. Krauliņa raksts
«Latviešu tautas revolucionārais dzej-
nieks». Sai rakstā autors citē 1920. gadā
teiktos Raiņa vārdus, ar kuriem lielais
dzejnieks apliecina savas simpātijas Go-
goļa un Sevčenko tautai un novēl jauna-
jai Padomju Ukrainai ātri sasniegt tās
cildenos Ideālus, Ieņemt cienīgu vietu pa-
saulē un Ieguldīt kopīgajos kultūras dār-
gumu krājumos savu, ukraiņu tautas ģē-
nijam atbilstošu daļu.

Žurnāls «Ukraina» publicējis latviešu
Tautas dzejnieka dzejoļu ciklu un mate-
riālus par J. Raiņa muzeju.

Ukrainas Republikāniskā publiskā
bibliotēka savākusi plašu bibliogrāfisku
materiālu par Ukrainā izdotajiem Raiņa
darbu tulkojumiem, kā arī par recenzijām
un rakstiem sakarā ar Raiņa darbiem.

Milzīgu popularitāti Ukrainā guvusi
J, Raiņa luga «Pūt, vējiņi!». Pirmais no
ukraiņu teātriem, kas iestudējis šo ap-
brīnojami dzejisko drāmu, ir Marijas
Zaņkoveckas vārdā nosauktais Lvovas
teātris. Sis iestudējums kļuvis par ievēro-
jamu notikumu visā Ukrainas teātru dzī-
vē. Lielus panākumus tas guvis Zaņko-

veckas vārdā nosauktā teātra viesizrādēs
Kijevā. Un kad notika ukraiņu literatūras
un mākslas dekāde Maskavā, tad ukraiņu
teātru labāko sasniegumu skaitā, ko de-
monstrēja padomju zemes galvaspilsētas
skatītājiem, bija ari «Pūt, vējiņi!». Ap-
spriedē, kurā iztirzāja dekādē parādītos
ukraiņu teātru inscenējumus, zaņkovec-
klešu sniegums guva augstu novērtējumu.

Kijevas skatītāji redzējuši «Pūt, vēji-
ņi!» arī Cernovlcu un Viņņicas teātru vies»
Izrādēs. Bez tam šo lielisko lugu iestudē-
juši Zitomiras, Zaporožjes, Krivojroga,
Vorošilovgradas, Odesas, Nikolajevas,
Chmeļņlckas un Poltavas teātri, kā arī
Ukrainas PSR Valsts Jaunatnes teātris.
Izpildot klausītāju vēlēšanos, lugu «Pūt,
vējiņi!» vairākkārt pārraidījis Kijevas
radio.

Lielus panākumus Ukrainā guvusi arī
kinofilma «Rainis». Tā vairākkārt uzņem-
ta arī Kijevas televīzijas pārraižu pro-
gramā.

Tāpat kā Latvijā un citās padomju re-
publikās, arī Ukrainā lielā latviešu dzej-
nieka Jāņa Raiņa daiļrade iedvesmo un
dara bagātākus padomju cilvēkus — komu-
nisma celtniekus.

J. Nazarenko
Kijevā

Tautas dvēseles dzejnieks

K. Zemdegas veidotais J. Raiņa krūšu tēls

Lielā latviešu tautas dzejnieka Jāņa Raiņa tēls mani kā
tēlnieku saistījis Jau pirms daudziem gadiem. Pie šā tēla
esmu allaž un allaž atgriezies. Manu mākslinieka fantāziju
vienlaicīgi rosinājuši Raiņa personības abi tēli: ir jaunais,
ir vecais.

1952. gada mākslas Izstādē eksponēju Jaunā Raiņa ģī-
metni. Centos rādīt 1905. gada cīnītāju, kas viscaur atde-
vies vienai vienīgai cīņas idejai.

Tai pašā laikā strādāju ari pie vecā Raiņa. Sis Rainis
manā uztverē Jau ir ceturtdaļgadsimtu vecāks, daudz cietis
un pārd2lvojIs, dažādos atziņu avotos smēlies, nobriedis
vīrs. Viņa viszinošais skatiens ielūkojas cilvēku sirdīs.

Sie psicholoģlski un plastiski dažādie tēli māksliniekam
sniedz ārkārtīgi bagātu vielu savu problēmu risināšanai.

Savā jaunākajā darbā esmu centies attēlot veco Raini.
Mans nolūks bijis parādīt, cik daudz cēluma Ir Raiņa dvē-
seles un viņa darbu dziļumā un smalkumā. Gribēju atklāt,
kā no Raiņa personības izstaro viņa gara avotu spēki —
gan dramatiskie, gan liriskie. Nevarēju nezīmēt viņa sejā
arī sāpju līnijas, ko ierakstījušas buržuāziskajā sabiedrībā
piedzīvotās kliedzošās netaisnības.

Domāju, ka šādā uztverē lielais dzejnieks nav pamatšķirai
tālāks, bet gan tuvāks, jo, būdams nesalaužams cīnī-
tājs, Rainis bija arī tautas sirds, tautas cerību un ilgu un
ari tautas sāpju dzejnieks. Raiņa diženā personība Ir tik
daudzpusīga, ka tās attēlojumā nav pieļaujams šaurums,
ierobežotība.

K. Zemdega
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Raiņa piemiņas dienās
LPSR Valsts bibliotēkā
LPSR Valsts bibliotēkā sarīkota litera-

tūras izstāde, kas veltīta Tautas dzejnieka
J. Raiņa darbiem. Tajā parādīti Raiņa dar-
bu svarīgākie Izdevumi latviešu un krievu
valodā. Uzmanību saista Raiņa darbu pub-
licējumi prlekšrevolucljas laika revolu-
cionārajā nelegālajā presē — «Cīņā», da-
žādos rakstu krājumos. Starp eksponātiem
atrodas arī dzejoļu krājuma «Vētras sēja»
pirmais Izdevums — neliels krājurntņš ar
nosaukumu «Laika šalkas», kas 1905. ga-
dā tika izdots kā «Pēterburgas Avīžu» pie-
likums. Atsevišķā stendā savākti Raiņa
kopoto rakstu un darbu izlašu izdevumi.

Daudz dzejoju krājumu Rainis Izdevis
bērniem. Tie izstādē redzami atsevišķā no-
dalījumā. Izstādīti ari Raiņa tulkotie
pasaules literatūras klasiķu darbi. Izstāde
noslēdzas ar nodalījumu «Literatūra par
Raini», kur parādīti svarīgākie un Jaunā-
kie apcerējumi par dzejnieka daiļradi, kā
ari vairāki daiļdarbi par Raini. Izstāde
ilustrēta ar daudziem attēliem no Raiņa
dzīves un skatiem no viņa lugu uzvedu-
miem Padomju Latvijas teātros.

Kinostudijā
Rīgas mākslas un chronikalo filmu stu-

dija filmē vietas, kas saistītas ar Jāņa
Raiņa dzīvi un literāro darbību. Uzņēmu-
mi izdarīti Rīgā, Rīgas Jūrmalā, Preiļu
rajonā un citur.

Uzņemtos kadrus ievietos kinožurnala
«Padomju Latvija» nākamajos numuros.

Raiņa 8. strādnieku
jaunatnes vidusskolā

Rīgā Raiņa 8. strādnieku jaunatnes vi-
dusskola noorganizēta ar lielā dzejnieka
gādību un atbalstu. Buržuāziskās Latvijas
laikā tajā valdīja progresīvs noskaņojums.
Skolā izauguši tādi revolucionāri cīnītāji
kā Džems Bankovičs, Malds Skreija un
citi.

Pēckara gados Raiņa 8. strādnieku jau-
natnes vidusskolu beiguši vairāk nekā
2000 audzēkņu. Tās absolventi šodien ir
pasniedzēji augstākajās mācību iestādēs,
ražošanas komandieri un darba pirm-
rindnieki.

Skolas audzēkņu un pedagogu saime
svēti glabā lielā dzejnieka piemiņu. S. g.
10. septembrī skolā notika Raiņa piemiņai
veltīts svinīgs akts.

Alsungā
Alsungas rajona kultūras Iestādes saga-

tavojušās plaši atzīmēt Raiņa piemiņas
dienas.

Bibliotēku darbinieki savākuši materiā-
lus izstādēm par Raiņa dzīvi un literāro
darbību. Ēdoles tautas nama dramatiskā
pulciņa dalībnieki sagatavojuši fragmen-
tus no Raiņa lugām «Uguns un nakts» un
«Zelta, zirgs». Pāvilostas ciemata pašdarb-
nieki iestudējuši fragmentus no lugām
«Pūt, vējiņi!», «Indulis un Ārija», kā arī
deklamācijas.

Alsungas rajona kultūras namā dzejnie-
ka atcerei veltītajā sarīkojumā paredzēts
referāts par Raiņa daiļdarbu nozīmi lat-
viešu literatūrā, kā ari plašs koncerts.

Liepājā
Pilsētas bibliotēkās iekārtotas Tautas

dzejniekam veltītas izstādes. Raiņa daiļ-
rade visās nozarēs plaši parādīta Liepājas
pirmajā bibliotēkā. Pilsētas zinātniskajā
bibliotēkā savākti vairāki dzejnieka dar-
bu pirmlzdevuml. Šeit Ir 1903. gadā iz-
dotais dzeju krājums «Tālas noskaņas
zilā vakarā», 1905. gadā — «Vētras sē-
ja», kā arī lugu Izdevumi angļu un vācu
valodās.

Grīvā
Grīvā atrodas Daugavpils pilsētas 6. vi-

dusskola. Tās priekštecē no 1875. līdz
1879. gadam mācījās Rainis. Tagad sko-
lā mācās kolchoza «Udarņik» un Capa-
jeva vārdā nosauktā lauksaimniecības
arteļa kolchoznieku un mechanlzatoru bēr-
ni. Šinīs dienās skolā notiek pārrunas
par Raiņa dzīves gājumu un darbiem, no-
organizēta dzejnieka grāmatu izstāde, iz-
dots speciāls sienas avīzes numurs un
iekārtota dzejnieka dzīvei un darbībai
veltīta fotomontāža.

Ogrē
Ogres rajonā plaši atzīmē J. Raiņa nā-

ves 25. gadadienu. Kultūras namā notika
sarīkojums, kura nolasīja referātu par
dzejnieka dzīvi un darbību, izrādīja frag-
mentus no lugas «Uguns un nakts», lasīja
Raiņa dzejas. Literāru uzvedumu sagata-
vojuši Lielvārdes vidusskolas audzēkņi.
Lasītāju konferenci organizē kolchoza
«Lāčplēsis».



Klasiskās dramaturģijas
izmantošanas problēmas

No Surnalu slejām

Žurnāla «Teatr» š. g. augusta nu-
murā publicēts trīs autoru — G. Boja-
džljeva, G. Gojana un B. Rostocka —
raksts «Plašāk Izmantot klasiskā reper-
tuāra bagātības». Rakstā runāts ne tikai
par krievu un rietumu klasiku, bet ari
par savienoto republiku klasiskās drama-
turģijas darbiem un mums maz pazīstamo
tautas demokrātijas valstu klasiskās dra-
maturģijas bagāto mantojumu.

Krievu klasikai veltītajā nodaļā autori
vērš teātru uzmanību uz dažiem, nepama-
toti aizmirstiem krievu klasiskā repertuā-
ra dārgumiem, sākot ar D. Ponvizlna ko-
mēdiju «Brigadieris» (pie mums, Latvijā,
ari «Pusaudzis» Ir aizmirsto skaitā .. .)
un beidzot ar lielā satlrlķa M. Saltlkova-
Sčedrina dramaturģiju, kuram bez pazīs-
tamās komēdijas «Pazuchina nāve» un ne-
sen Rīgā izrādītās komēdijas «Ēnas» Ir
vēl dramatiski skati no «Guberņas tēlo-
jumiem» un cikls «Nesenās komēdijas».
Rakstā pamatoti norādīts uz pilnīgi ne-
pietiekamo Puškina, Gogoļa (Izņemot
«Revidentu»), Turgeņeva, Ņekrasova, Su-
chovo-Kobiļina, Ļeva Tolstoja dramatur-
ģijas izmantošanu. Nepelnīti nodoti aiz-
mirstībai ari vairāki A. Ostrovska darbi,
piemēram, viņa vēsturiskās dramas, Bal-
zāminova triloģija un virkne citu lielā
dramaturga lugu.

Raksta otrā daļa veltīta brālīgo pa-
domju republiku klasiskās dramaturģijas
mantojuma problēmām. Tā sākas ar Jāņa
Raiņa poētiskās dramas «Pūt, vējiņi!» pa-
rādīšanās vēsturi uz Majakovska vārdā
nosauktā Maskavas teātra skatuves un lu-
gas tālākajām gaitām uz desmitām pa-
domju teātru skatuvēm. «Jāņa Raiņa dra-
mas vispārējie panākumi, — stāsta rak-
sta autori. — uzskatāmi rāda, kā visu
krievu un citu padomju tautu teātru re-
pertuāru dara bagātāku Padomju Savie-
nības tautu nacionālās klasikas darbi. Vis-
pārējā atzinība, ko guvusi luga «Pūt, vē-
jiņi!», mudina sākt šis tēmas Iztirzājumu
ar Padomju Baltijas dramaturģiju.»

Tālāk raksta autori atgādina, ka ir vēl
daudz citu Raiņa dramaturģijas darbu.
kas ar panākumiem Izrādīti uz latviešu
teātru skatuvēm, nosaucot «Uguni un
nakti» . «Zelta zirgu», «Krauklīti».

Taisnība, autori aprobežojušies tikai ar
Raiņa darbiem. Ļoti žēl. ka šinī labi ar-
gumentētajā un bagātīgi piemēriem Ilus-
trētajā rakstā nav minēta R. Blaumaņa,
A. Uplša un citu latviešu klasiķu drama-
turģija. Saprotams, tur daļa mūsu vainas.
Nenoliedzams fakts, ka līdz pēdējam lai-
kam latviešu klasiķu darbi pārāk maz iz-
rādīti pat rakstnieku dzimtenē.

Ilgi republikas teātros visu Blaumaņa
dramaturģiju pārstāvēja drāma «Uguni».
Tikai pēdējā sezonā iestudēts «Ļaunais
gars». «Indrāni», «Pazudušais dēls».
Krievu valodā republikas teātros izrādī-
tas tikai divas lugas — «Ugunī» un «Ļau-
nais gars».

Selt vietā pacelt Jautājumu par latvie-
šu klasiķu lugu tulkošanu krievu valodā.
Ja vispār tulkotāju darbs mūsu republikā
bieži tiek kritizēts, tad dramaturģijas
darbu tulkojumi pilnīgi atstāti novārtā.
«Pūt. vējiņi!» panākumi Izskaidrojami ar
to. ka šo grūto darbu krievu valodā tul-
koja ievērojamais padomju dzejnieks Ni-
kolajs Asejevs un rediģēja Jānis Sudrab-
kalns. Bet ar R. Blaumaņa dramaturģi-
jas tulkotājiem pavisam «neveicas» ...
Valsts Krievu dramas teātrī «Ugunī» uz-
veda teātra techniskā darbinieka tulkoju-
mā, ko «atredlģējušl» citi teātra darbi-
nieki, kuri latviešu valodu nepārvalda.
Latvijas Valsts Izdevniecības 1952. gadā
Izdotajā krājumā «Izlase» šī dziļi emocio-
nālā drāma publicēta tā paša teātra aktie-
ra V. Zuka neapmierinošajā, parindeņa
kvalitātes tulkojumā.

Anekdotisks ir gadījums ar komēdiju
«Ļaunais gars». Jaunatnes teātris gribēja
Izrādīt šo darbu krievu valodā pēc parin-
deņa, ko translācijai izmanto Akadēmis-
kajā dramas teātri! Un tikai pēc Kultū-
ras ministrijas iejaukšanās teātris tulko-
jumu steidzīgi Izrediģēja, kas, starp citu.
maz līdzēja. Pie tā, ka klasiskās drama-
turģijas tulkojumi atdoti nekvalificētu
cilvēku rokās, vainīga ari Kultūras mi-
nistrijas Galvenā mākslas lietu pārvalde,
Latvijas Padomju rakstnieku savienība un
Latvijas Valsts izdevniecība.

Sevišķi nesaprotama Rakstnieku savie-

nības «neitralitāte». Tās vadība olimpiskā
mierā noraugās, ka latviešu klasiskās dra-
maturģijas darbi parādās nevērtīgos tul-
kojumos kā uz skatuves, tā ari izdevu-
mos. Kas attiecas uz Latvijas Valsts Iz-
devniecību, tad tā ne tikai nerūpējas par
tulkojumu kvalitāti, bet ari izdevumu
daudzumā atpaliek no dzīves prasībām.
Kam gan, Ja ne Latvijas Valsts izdevnie-
cībai jāizdod krievu valodā Raiņa, Blau-
maņa, Upīša un citu Latvijas klasiķu dra-
maturģijas darbi?! Ar ko šai ziņā var
lepoties Latvijas Valsts izdevniecība? Ar
ļoti loti maz ko ...

Atgriezīsimies pie raksta. Autori lielu
vērību piegriezuši igauņu dramaturģijas
klasikai, par ko, nezin kādēļ, tik reti ie-
domā mūsu teātri. Izņemot pagājušajā se-
zonā Liepājā uzvesto Ed. Vildes «Laimes
pūķi», pie mums igauņu klasiķu lugas
netiek izrādītas. Raksts atgādina, ka igau-
ņu klasiskajā dramaturģijā ir ari citi vēr-
tīgi darbi.

Uz mūsu teātriem tieši attiecas raksta
autoru pārmetums par ukraiņu teātra ba-
gātā klasiskā mantojuma aizmiršanu.
I. Kotjarevska, Tarasa Sevčenko, I. Fran-
ko, I. Karpenko-Karija, Gr. Kvltko-
Osnovjaņenko. Ļesjas Ukralnkas un citu
ukraiņu klasiķu darbi palikuši pilnīgi ne-
pieejami latviešu skatītājiem. Latvijas
teātri kļuvuši lieli parādnieki ne tikai
saviem skatītajiem, bet ari' pret brā-
ļu ukraiņu teātriem — Ukrainā «Pūt, vē-
jiņi!» Jau izrādīts desmit teātros. Kādēļ
gan, cīnīdamies ar nopietnām repertuāra
grūtībām, dažkārt pielūžņodams savu re-
pertuāru ar mazvērtīgiem darbiem, Mu-
zikālās komēdijas teātris paiet garām tā-
dām Ukrainas muzikālā teātra pērlēm kā
«Natalka-Poltavka», «Alzkrācletls aiz Do-
navas» , «Denščlks Sejmeņko» un citām?!

Ari baltkrievu klasiskajā teātri bez
«Pavļinkas», kas jau uzvesta mūsu Dai-
les teātri, ir citi klasikas darbi, kaut vai
tā paša Jankas Kupalas «Izpostītā ligzda»
un «Vilinājumi».

Daudz lielisku, mums nepazīstamu lugu
ir Aizkaukaza republiku klasiskajā dra-
maturģijā. Nosauksim tikai dažas popu-
lārākās no tām: Armēnijā — Gabriela
Sundukjana «Pepo», Aleksandra Sirvan-
zades «Namuss» un «Goda dēļ», Akopa
Paronjana «Vectētiņš Bagdasars»; Azer-
baidžāņa — M. Achundova «Sīkstuļa pie-
dzīvojumi» un D. Mamedova-Kuli-zades
«Miroņi»; Gruzijā — Avksentija Cagareli
«Tagad citi laiki» un Dolidzes un Caga-
reli «Keto un Kotē».

SinI nodaļā asi skan raksta autoru pār-
metums: «Kad, piemēram, runā par azer-
baidžāņu un tatāru klasiskās dramaturģi-
jas darbiem, tad jādzird, ka tajos, lūk,
esot tēlota Austrumu zemēs dzīvojošo
musulmaņu tautu sadzīve, kas, tā sacīt,
neesot krievu un tāpat ukraiņu, igauņu un
citiem skatītājiem saprotama.» Raksta au-
tori šāda veida teoriju kvalificē kā tiešu
nacionālās aprobežotības izpausmi.

Jāsaka, ka, vadoties no līdzīga apsvēru-
ma, mūsu Muzikālās komēdijas teātris
klasisko komēdiju «Aršin-mal-alan» izrā-
dīja tikai krievu valodā, bet to neparādīja
latviešu skatītājiem. Ar milzīgu interesi
žurnāla lasītāji pārlasīs lielo, kaut ari visu
neaptverošo tautas demokrātijas valsti
klasiskās dramaturģijas darbu sarakstu
Par nožēlošanu, republikas teātri nezin
kādēļ ignorē šo bagāto repertuāra papil
dlnāšanas avotu. Tikai «Izlietais trauks»
Jelgavas teātri un «Strakonlcu dūdinleks»
Jaunatnes teātri — lūk, viss mūsu ak-
tīvs . . . Bet mūsu lielie teātri vispār ne-
ko nav uzveduši.

Raksta noslēgums veltīts Rietumu kla-
siķiem. Selt autori vērš uzmanību uz stā-
vokli, ka no visa klasiskā repertuāra ba-
gātības afišās parādās vienas un tās pašas
lugas, bet daudzi lieliski sacerējumi tiek
aizmirsti.

G. Bojadžijeva, G. Gojana un B. Ros-
tocka raksts Izvirza problēmu, kas svarī-
ga ari mūsu republikas teātriem. Būtu ie-
teicams Galvenajai mākslas lietu pārval-
dei, Latvijas Padomju rakstnieku
savienībai, Latvijas teātru biedrībai un
Latvijas Valsts izdevniecībai plaši ap-
spriest un izstrādāt konkrētus pasākumus
klasiskās dramaturģijas pilnīgākai un vis-
puslgākal izmantošanai.

A. Vītols
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Pret pozitīvo telu schematizēšanu
Moldāvu padomju literatūrai Ir trīsdes-

mit gadu vēsture — tikpat, cik pašai
Moldavljas Padomju Sociālistiskajai Re-
pubUkal. Trīsdesmit aizritējušajos gados
krāšņi uzzēlusi moldāvu padomju dzeja,
sākusi rlestles spēkā moldāvu proza, dra-
maturģija un bērnu literatūra, radusies
sava literatūras kritika un literatūras zi-
nātne. Tautai, kuru cariskajā Krievijā un
daļēji kapitālistiskajā Rumānijā pazina
kā mazizglītotu un tumšu, tagad Ir tādi
visā padomju zemē ievērojami dzejnieki
kā Andrejs Lupans un Emlljans Bukovs,
vēl apmēram četri desmiti spēcīgu dzej-
nieku, prozalķu, dramaturgu, literatūras
pētnieku un liels skaits augošo autoru,
kas visi kopā ar katru gadu ienes ar-
vien jaunas vērtības vārda mākslas ap-
cirkņos. Un, kaut gan moldāvu padomju
rakstniecībā atradīsim vēl daudz jaunek-
līgas nenobriestības iezīmju, tomēr, patei-
coties tās augsmei līdzi moldāvu darba
tautas cīņām par sociālismu un komunis-
mu, pateicoties tam, ka moldāvu literāti
nemitīgi mācījušies no krievu, ukraiņu un
citu padomju tautu rakstnieku pieredzes,
Moldavljas šīsdienas literatūra spēj no
pilnas krūts runāt par pašām būtiskākajām
sociālistiskā reālisma literatūras problē-
mām.

Moldavljas padomju rakstnieku pirma-
jā kongresā Kišiņevā Izraisījās radošas
pārrunas ir par pozitīvā tēla būtību, Ir
par satīru," Ir par literatūras virzošu ie-
jaukšanos dzīvē, ir literatūras kritikas lī-
meņa celšanu.

Savienības valdes priekšsēdētāja And-
reja Lupana atskaites ziņojumā, kas Ie-
tvēra plašu pārskatu par republikas rakst-
nieku sasniegumiem un viņu darba trū-
kumiem trīsdesmit gados, daudz uzmanī-
bas bija veltīts Jautājumam par pozitīvā
varoņa tēlu. Raksturojis moldāvu prozas
straujo augsmi pēdējo septiņu gadu lai-
kā, kad tā idejiski mākslinieciskā līmeņa
ziņā Jau sākusi nostāties līdzās dzejai (mol-
dāvu prozā lielākus darbus sarakstījuši:
B. Istru, S. Sļachu, L. Kanna, Gr. Ādams,
I. Cobanu, Em. Bukovs u. c), re-
ferents uzsvēra, ka pozitīvā varoņa bā-
lums jūtami kavē daiļliteratūras audzlno-

Moldavijas rakstnieku kongresa
šo nozīmi. Pārāk šauri un epizodiski pa-
zīdami dzīvi, dažkārt ar samērā vāju
markslstiskl-ļeņinlskās teorijas bruņoju-
mu, rakstnieki ne vien rāda mūsdienu va-
roni schematlski, bet ari izvirza nevaja-
dzīgus teorētiskus šablonus, pēc kuriem
rakstniekam varonis it kā būtu jāveido.
Gan pareizi spriezdami, ka pozitīvais va-
ronis daiļdarbā Jāparāda darbībā, mūsu
rakstnieki konfliktus pārāk vienkāršo,
schematizē, rādot pozltivo varoni gandrīz
vienīgi cīņā pret ienaidniekiem, bet nevis
pret trūkumiem mūsu sabiedrībā, mūsu
cilvēkos. Tamlīdzīga konfliktu vienkāršo-
šana nedod iespēju parādīt pozitīvo varo-
ni pllnasinlgu, kā cīnītāju pret pagātnes
paliekām, visu atpallekošo, mūsu dzīvi
traucējošo. Konfliktu vienkāršošana sllec
lasītājus uz samierināšanos ar trūkumiem,
ar nolaldībām viņu lkfcenā, kavē cilvēku
komunistisko augsmi.

Pēc A. Lupana domām, šāda veida kon-
fliktu schematlzēšana sastopama moldāvu
literatūrā viscaur ari dramaturģijā un
lirikā. Dramaturģijā pat sākuši valdīt pil-
nīgi izdomāti konflikti (kādā L. Korņenu
lugā konflikts ir tas, ka rūpnīcas meite-
ne nav ar mieru braukt uz kolchozu tū-
līt, bet tikai pēc dažām dienām, kad būs
nodevusi darbu), bet liriķi daudzkārt mū-
su dzīvē nesaskata it nekādu konfliktu.
Dzejnieki tikai apjūsmo dzīvi kolchozos
vai ari augstprātīgi uzsit kolchozniekam,
vislabāk mechanizatoram. uz pleca, sauk-
dami: «Malacis, ai kāds malacis!» Pār-
vērtuši liriku par šauru, gluži intīmu pār-
dzīvojumu vārsmu virkni, mūsu dzejnieki
ir aizmirsuši Majakovski. Tam arī intīmā
dzeja bija dziļi sabiedriska. Sociālistiskā
reālisma literatūrai visi paveidi ir parte-
jiskuma caurstrāvoti. Tajos nav un nevar
būt nekā apolitiska.

Moldāvu bērnu literatūrā pozitīvā un
ari negatīvā tēla schematlsms ir vēl uz-
krītošāks. Lai gan bērniem raksta gan-
drīz visi Moldavljas padomju rakstnieki,
pārsteidz pārliecīgā vienkāršošana, kas
runā pretī pašiem audzināšanas pamat-
principiem. Pozitīvos varoņus rakstnieki
gandrīz nemaz nelndividualizē, toties
daudz Jūsmo par viņu ārējo skaistumu.

Turpretim negatīvais tēls gandrīz vien-
mēr ir fiziska neglītuma Iemiesojums. Ar
to mēs pieradinām bērnu pie domām, ka
vienīgi neglīts cilvēks var būt slikts, kas
ir gluži nepedagoģiski.

Debatēs atzīmēdami, ka mūsdienu pa-
domju literatūrā visvairāk vajadzīgs tas,
ko mēs saucam par «aktualitāti» — sa-
saukšanās ar sabiedrības šāsdienas un rīt-
dienas dzīves būtiskajām problēmām, ru-
nātāji uzsvēra, ka pozitīvā varoņa jau-
tājumu visumā Jau atrisinājusi līdzšinējā
krievu un citu tautu padomju literatūra.
Tālab šobrīd Ir nepareizi Izvirzīt prasību
tikai pēc «ideāla pozitīvā varoņa» vai ari
tikai pēc «pozitīvā ar kļūdām». Pozitīvā
tēla būtību katrā atsevišķā gadījumā no-
saka pats Iecerētais tēls, tā raksturs un
galvenā Ideja, kādu autors cenšas paust.
Protams, pozitīvajam visumā Jābūt vien-
gabalainam, un darbība ir pats galvenais,
kas to raksturo. Lai pozitīvais iznāktu pie-
tiekami spilgts, tad, kā to pasvītroja ari
Maskavas rakstnieku pārstāvji, tam jā-
kļūst par sava laikmeta cilvēku sociālā
spēka Izteicēju. Tādi līdzšinējā krievu pa-
domju literatūrā Ir visi spilgtie pozitīvie
varoņi: Furmanova Capajevs, Fadejeva
Levinsons, Solochova Davidovs, Ažajeva
Batmanovs, Fadejeva Jaungvardlešl utt.
Neviens no tiem nav darināts kā «ideā-
li» bezkļūdlgs, ne ari ar obligāti iezīmē-
tiem negatīviem «plankumiem». Un tomēr
tie ir lieli savā raksturu veselumā, lieli
kā sava laikmeta vadošā sociālā spēka iz-
teicēji.

Kongresa dalībnieki asi vērsās pret
literatūras kritikas informativlsmu, pret
nihilistisku attieksmi mākslas darbu ap-
spriešanā. Līdzīgi, kā tas izskanēja Latvi-
jas padomju rakstnieku III kongresā, arī
Moldavljas kongresa dalībnieki noteikti
prasīja, lai literatūras kritika būtu augst-
vērtīga, lai tā pieietu apspriežamajam sace-
rējumam ar dziļu nopietnību, allaž domā-
jot par pozltivo, audzinošo. Sai ziņā zīmī-
gi izteicās kāds Jauns moldāvu rakstnieks:
«Vispirms vajag Iemīlēt padomju cilvēku
un tikai tad rakstīt.»

īpaša problēma Moldavljas rakstnieku

kongresa dalībniekiem bija Jautājums par
k'isisko mantojumu. Tā kā moldāvu
priekšpadomju literatūrā Ir daudz rakstnie-
ku, kas pieder divu (moldāvu un rumā-
ņu) tautu kultūrai, Jo tie vai nu ir rakstī-
juši abās valodās vai arī vēsturiski nosa-
cītu apstākļu dēļ nav Moldavijā darboju-
šies tieši, republikā ilgāku laiku pastāvēja
nepareizs uzskats, ka moldāviem nav savas
pagātnes klasiskās literatūras un padomju
autoriem no pagātnes nav ko mācīties.
Savu roku šā kaitīgā ieskata izveidošanā
bija pielikuši ari moldāvu valodnieki —
marristl, noliegdami moldāvu valodas pie-
derību romāņu valodu saimei. Tikai pašos
pēdējos gados pēc Moldavljas KP Centrā-
lās Komitejas attiecīgajiem lēmumiem
moldāvu rakstnieki un visi ideoloģiskās
frontes darbinieki nākuši pie pārliecības,
ka divām tautām var būt kopīgi rakstnie-
ki, un ka V. Aleksandri, M. Emlnesku un
vēl citi rumāņu klasiķi ir arī moldāvu
klasiķi.

Moldāvu padomju literatūras pētniecība
pagaidām vēl ir neizkopta. Sagatavotu
kadru trūkums, rakstnieku atraušanās no
literatūras pētniecības un savas pieredzes
vispārināšanas procesa novedusi pie tā, ka
skolās nav iespējams nopietni mācīt mol-
dāvu rakstniecības vēsturi. Viss galvenais
literatūras pētniecības darbs līdz šim ir
koncentrējies ap «kalendāra rakstu» (da-
žādām rakstnieku piemiņas dienām veltīto
apskatu) Iespiešanu. Pirmie plašākie apce-
rējumi par moldāvu padomju rakstniecību
parādījušies tikai kongresa priekšvakarā.

Moldavljas padomju rakstnieku pirmais
kongress norisinājās lielas radošas aktivi-
tātes apstākļos. Dažubrīd trūkumu kritika
bija ļoti asa. rakstnieki runāja drosmīgi un
ļoti atklāti. Arī daudzu delegāciju
(Maskavas, Ukrainas, Baltkrievijas, Lietu-
vas. Jakutijas u. c.) dalībnieki kongresā
neapmierinājās ar tradicionālajiem apsvei-
kumiem, bet, iespējamību robežās iedziļi-
nājušies moldāvu literatūras materiālā,
centās kritiski apsvērt moldāvu rakstnieku
sniegumus.

Jānis Niedre

Buržuāziskā māksla kalpo
kara kurinātājiem

(Fakts)

Atzīmējot 50. gadadienu
kopš Abaja Kunanbajeva

nāves
Kazachu tauta atzīmē 50. gadadienu,

kopš miris izcilais kazachu dzejnieks un
apgaismotājs, kazachu literatūras klasiķis
Abajs Kunanbajevs.

5. septembrī Alma-Atā, stacijas lauku-
mā notika plašs darbaļaužu mītiņš sakarā
ar pamata likšanu Abaja Kunanbajeva
piemineklim. Mītiņu atklāja partijas Al-
ma-Atas pilsētas komitejas sekretārs
A. Ņekļudovs.

Vārdu deva Kazachljas PSR Ministru
Padomes Priekšsēdētājam J. Talbekovam.
Viņš runāja par lielo dzejnieku un domā-

I tāju, kas Iemiesoja sevī labāko, ko devu-
si kazachu tautas daudzu gadsimtu ilgā
kultūra, un šos dārgumus bagātinājis ar
krievu kultūras labvēlīgo ietekmi. Abaja
tulkojumos Kazachljas stepē kļuva pazīs-
tams Pušklns. Daudzi Ļermontova darbu
tulkojumi, ko devis kazachu dzejnieks un
apgaismotājs, meistarības ziņā arvien vēl
nav pārspēti.

1 Abajs ir dārgs visām PSRS tautām kā
' cīnītājs par brīvu un laimīgu dzīvi. Ka-
1 zachljā padomju varas laikā Abaja darbi

izdoti 16 reizes, pavisam 222 tūkstošos
eksemplāru. Abaja darbu Izlase Izdota
masu tirāžā krievu, valodā.

Padomju rakstnieku savienības vārdā
mītiņā runāja Leonīds Ļeonovs.

Mītiņā runāja ari Kazachljas PSR Zi-
nātņu akadēmijas prezidents D. Kunajevs
un kazachu rakstnieks Sabits Mukanovs.

Kazachljas PSR Ministru Padomes
Priekšsēdētājs J. Taibekovs pārgrieza
lentu. Noslīdēja pārsegs no granīta mo-
nolīta, uz kura rakstīts: «Šeit uzcels pie-
minekli dzejniekam un apgaismotājam,
kazachu literatūras klasiķim Abajam
(Ibrahlmam) Kunanbajevam».

Indiešu mākslas meistaru koncerti
Maskavā

Indijas mākslas meistari — draudzīgās
Indijas tautas pārstāvji, viesojoties Maska-
vā, snieguši vairākus koncertus.

Pirmajā koncertā, kas notika š. g.
30. augustā PSRS Lielajā teātri, bija
klāt padomju valdības un partijas vadītāji,
kā arī Maskavā akreditētie vēstniecību un
misiju vadītāji un locekļi.

5. septembri Arodbiedrību nama Kolo-
nu zālē notika indiešu mākslas meistaru
ceturtais koncerts. Programā ietilpa dejas,
dziesmas un tautisko mūzikas Instrumentu
solo.

Indiešu mākslinieku koncertus, kas dod
spilgtu priekšstatu par skaisto un īpatnē-
jo Indijas nacionālo mākslu, padomju cil-
vēki uzņem ar lielu interesi. Indiešu māk-
slinieki demonstrēja četrus galvenos kla-
siskos dejas stilus, kas pastāv Indijā, —
Bharat natjam (Dienvidaustrumu Indija),
Kathak (Zlemeļlndlja), Katakhall (Dien-
vidrietumu Indija) un Manipurl (Ziemeļ-
austrumu Indija), kā ari nagas cilts tau-
tiskās dejas, iepazīstinādami skatītājus ar
indiešu tautas bagātīgo un daudzveidīgo
dejas mākslu.

Koncertu programā plaša vieta Ierādīta
instrumentālajai mūzikai. Klasiskās dzies-
mas — «ragu», ko izpilda ar tautiska-
jiem mūzikas instrumentiem (vīna, sarangl,
sitara, tabla), liecina, cik dzejiska, izteik-

smīga un ritmu bagāta ir Indiešu muziķa,
kuras saknes sniedzas tālā senatnē.

Ievērojamu vietu programā ieņem pēc
uzbūves stingrās un nacionālās tautas
dziesmas. Tika izpildītas klasiskās un
tautas liriskās dziesmas, improvizācijas
dziesmas, kas atdarina stigu instrumenta
skaņas.

Talantīgie indiešu dejotāji, muziķi un
dziedoņi parādīja augstu Izpildīšanas
meistarību, prasmi dziļi atklāt mākslinie-
ciskos tēlus.

Indijas kultūras un mākslas darbinieku
delegācijas vadītāja M. Candrasekhara sa-
runā ar TĀSS korespondentu sacīja:

— Sirsnīgi un viesmīlīgi mūs uzņēmusi
Padomju Savienības galvaspilsēta —
Maskava.

Ar lielu gandarījumu mēs atzīmējam
padomju cilvēku plašo Interesi par Indi-
jas mākslu. Sājā Interesē mēs redzam
draudzības apliecinājumu visai indiešu
tautai. Esam pārliecināti, ka mūsu dele-
gācijas uzturēšanās Padomju Savienībā
un Indiešu mākslinieku priekšnesumi būs
Jauns ieguldījums kultūras sadarbības
stiprināšanā starp Indiju un PSRS, padom-
ju un indiešu tautu draudzības stiprinā-
šanā.

ŠONEDĒĻ
Šodien Kultūras un atpūtas parkā Bur-

Jaiu-mongoļu APSR dziesmu un deju an-
sambļa koncerts. Sākums pīkst. 14.

Pīkst. 20. šā ansambļa koncerts Ap-
gabala virsnieku namā.

° Kirova parkā estrādes koncerts. Sā-
kums pīkst. 18.

13. septembrī Būvstrādnieku centrāla-
jā klubā Tautas dzejnieka J. Raiņa atce-
rei veltīts vakars. Referāts. Koncertā pie-
dalās Operas un baleta teātra solisti
P. Grāvells, O. Petrovskls, A. Simsone
un Filharmonijas soliste D. Amtmane.
Koncertmeistare N. Sredere. Sākums
pīkst. 20.

14. septembri Mākslas darbinieku na-
mā pārrunu vakars par N. Pogodina lugas
«Pēc balles» iestudējumu J. Raiņa vārdā
nosauktajā Dailes teātri. Sākums
pīkst. 20.

16. septembrī Latvijas Padomju māk-
slinieku savienībā teātra dekoratoru un
noformētāju sekcijas sanāksme. Sākums
pīkst. 19.

*
Skolu, rūpnīcu, Iestāžu darbinieku eks-

kursijām pieejamas Raiņa dzīvei un dar-
biem veltītās J. Raiņa vārdā nosauktā
valsts literatūras muzeja Izstādes: Rīgā,
Pionieru laukumā 3 (pilī), un Majoros.
Raiņa vasarnīcā, Aleksandra Ielā 7, katru
dienu no pīkst. 11 līdz 17. Abas Izstā-
des būs atvērtas ari pirmdien, 13. sep-
tembri. Ieeja brīva.

Latvijas PSR Centrālajā Valsts vēstu-
res muzejā, Pionieru laukumā 3, atvērta
izstāde «Latvijas PSR saimniecības un
kultūras attīstības jaunā augšupeja». Iz-
Ztfde atvērta Ik dienas no plk»t. 11 līdz
17, Izņemot pirmdienas.

PRET ĀZIJAS TAUTĀM
8. septembri Filipīnu galvaspilsētā Ma-

nilā radīts Jauns agresijas instruments —
SEATO, tā dēvētais «Dienvldaustrumazi-
Jaskolektīvas aizsardzības līgums».Līgums,
ko noslēdza koloniālas lielvalstis, Ir vērsts
pret visu Āzijas tautu nacionāliem brīvī-
bas centieniem un suverenu attīstību. Kā
rakstīja Indiešu laikraksts «National He-
rold» — «SEATO ir noziegums pret
Āziju» . «SEATO, — turpina avīze, —
var iznicināt vismaz pusi no tā, kas sa-
sniegts Zenevas konferencē.»

«Manila ir mūsu revanšs par Zenevu,»
lepojas «New-York Times», nemaz nema-
not, ka līdz ar to tā atmasko Manilas
«aizsardzības paktu», kā tādu, kas vērsts
pret mieru, pret drošību un nomierināša-
nos Āzijā. «Ir aizsardzības līgumi, —
sarkastiski sacīja par SEATO nodibināšanu
Indijas premjers Neru, — kas veicina ag-
resiju.» Indonēzijas laikraksts «Harlan
Rakjat» pasvītroja, ka «Indonēzija norai-
da šo līgumu, Jo tas apdraud vispārējo
mieru.» Cits Indonēzijas laikraksts «Bin-
tang Timur» atzīmēja, ka «SEATO var
tikai pasliktināt starptautisko stāvokli.»

Bet tieši tas Ir vajadzīgs ASV valdo-
šajām aprindāml Tieši par to domāja ASV
valsts sekretārs Dalless, kad viņš Jau
21. Jūlijā — dienā, kad parakstīja Zene-
vas vienošanos par Indoķīnu, paziņoja,
ka «ASV pieliks aktīvas pūles, lai radītu
Dienvidaustrumazljas savienību». Tieši
par to domāja ASV prezidents Eizen-
hauers. kad viņš tai pašā dienā pieteica
gaidāmo «savstarpējās palīdzības» pakta
noslēgšanu ar Can Kal-šl kliķi. Un tagad,
kad Dalless no Manilas taisnā ceļā devies
pie šl nicināmā ķīnlešs tautas nodevēja un
ar to, — kā ziņo amerikāņu aģentūras, —
«piecas stundas konferējis par nākošiem
soļiem», kļūst vēl acīm redzamāks sakars
starp nule noslēgto «Manilas defensivo
paktu» un gomlndaniešu pēdējām agresī-
vajām provokācijām. Tie Ir viena un tā
paša diriģenta dažādu zižļa kustību re-

zultāti. Cankalšlstu bandas ir ASV agre-
sīvo nodomu vispaklausīgākie realizētāji.
Bet SEATO pakts domāts kā šo bandītu
palīginstruments. «SEATO novelk, — kā
raksta ASV reakcionārā prese, — līniju
komunistiskajai ekspansijai.» Citiem vār-
diem, Iztulkojot šo dolāra diplomātu žar-
gonu — SEATO domāts, lai novilktu lī-
niju, aiz kuras kolonizatori cer saglabāt
verdzības un ekspluatācijas režīmu Āzijas
tautām. Bet Can Kal-ši uzdevums «pabī-
dīt šo līniju uz augšu», lai paplašinātu
SEATO darbības sfēru.

Ja paskatās pavirši, pēc papīriem, agre-
soriem viss gājis gludi. Manilā nodibināta
«Dienvidaustrumazljas valstu līguma or-
ganizācija» , Taivanā kareivīgas runas sa-
cīja gan Dalless, gan Can Kal-ši. Turklāt
pats ASV valsts sekretārs skubina agreso-
rus droši rīkoties, jo «ASV tos aizsargās
pret Jebkuru Jaunu agresiju» un «ASV
7. flote Joprojām kontrolēs Formozas
jūras šaurumu.» Kā Dalless grib pašus
agresorus aizstāvēt pret agresiju, tas Ir
viņa noslēpums Jeb, pareizāk sakot, tā ir
visu agresijas iedvesmotāju darbības for-
mula. Taču ari hitleriskā Vācija apgalvo-
ja, ka aizstāvas pret agresiju, kad tā uz-
bruka Polijai, Dānijai, Norvēģijai, Ho-
landei, Salkaniem, Padomju Savienībai.
Un to pašu darīja Japāņu militāristi.
Iebrūkot Mančžurijā un Ķīnā, uzbrūkot
Pirl Harburai un Singapural. Par to ASV
valsts sekretāram, kas apmeklēja ari
Tokiju, varēja šo to pastāstīt pašreizējais
Japānas premjers Josida ...

Bet misters Džons Fosters Dalless acīm
redzot Jūtas visai labi agresoru aizstāvja
amatā. Un vienīgais, kas viņu uztrauc,
Ir tas. ka aizvien mazāk kļūst tādu valstu,
kuras būtu ar mieru atrasties viņa apgā-
dājamo un aizstāvamo pulkā.

Ņemsim kaut vai to pašu Manilas kon-
ferenci. Vecs aritmētikas likums māca, ka
no saskaitāmo pārkārtošanas suma ne-

mainās. Ar Angliju un Franciju, kas
iestājušās SEATO. ASV saista Jau Atlan-
tiskais pakts, ar Austrāliju un Jaunzē-
landi — Klusā okeāna pakts, ar Filipī-
nām, Taizemi un Pakistānu — visādi
palīdzības un savienības līgumi. Tagad
Vašingtona visus saskaitāmos sumēja no
Jauna un pasniedza SEATO mērcē. Ska-
tieties, kāda ASV diplomātijas uzvara!
Kas par to, ka neviena lielāka Āzijas
valsts nav uzķērusies uz SEATO makšķe-
res. Kas par to, ka Anglija un Francija
pat nav nosūtījušas uz Manilu savus ārlie-
tu ministrus. Kas par to, ka Pakistāna pie-
vienojusies SEATO ar ierunām un Filipī-
nas — ar šaubām. Kas par to, ka Manilas
ceremonijas laikā pienāca no Rietumeiro-
pas ziņas, ka plānotā deviņu valstu kon-
ference par Rietumvācljas remllitarizaciju,
kuru tā skubina Vašingtona un uz kuru
tūlīt pēc Manilas gribēja doties Dal-
less. — tās dalībnieku nepārvaramo dom-
starpību dēļ atlikta uz diezgan nenoteiktu
laiku. Jā, kas par to? Dalless rīkojas pēc
principa: bada laikos velns ēd pat mušas.
Viņš ar aplombu dodas no Manilas uz
Taibeju, no Talbejas uz Tokiju, bet no
Tokijas uz Kolorado štatu, kur viņa ziņo-
jumu ar lielu pompu gatavojas noklausī-
ties ASV nacionālās aizsardzības pado-
me .. . Par Manilas konferences lēmumu
efektivitāti varētu teikt ar tautas parunu:
liela brēka, maza vilna. Tomēr būtu ap-
lami neredzēt šīs brēkas bīstamo rakstu-
ru — tā ir sarīkota, lai piekrāptu Āzijas
tautas, šķeltu tās, Izspēlētu vienu pret
otru, radītu agresīvu koalīciju čankal-
šistlsko salašņu atbalstīšanai, izjauktu
pamieru Indoķīnā, ar viltu un varu at-
grieztu Āzijas tautas koloniālā verdzībā.

Ir grūti pateikt, kā Šajos plānos ir vai-
rāk — nekaunības, neģēlības vai nerea-
litātes. Bet viena lieta ir skaidra — Āzi-
jas tautas visus šos plānus izjauks.

Literāts

Kazachijas rakstnieku
kongress

Alma-Atā 3. septembri sākās Kazachl-
jas rakstnieku trešais kongress. Tajā pie-
dalās PSRS Padomju rakstnieku savienī-
bas valdes delegācija ar N. Grlbačovu
priekšgalā. Delegācijas sastāvā ietilpst
M. Solochovs, L. Ļeonovs un citi. Pieda-
lās ari Ukrainas, Baltkrievijas, Gruzijas,
Armēnijas, Latvijas, Moldavljas, Uzbeki-
Jas, Kirgīzijas, Turkmenijas, Tadžikijas
un Kareļu-Somu PSR literātu pārstāvji.

Kongresu atklāja Staļina prēmijas lau-
reāts Muchtars Auezovs. Par Kazachljas
padomju literatūras stāvokli un uzdevu-
miem referēja Kazachljas Padomju rakst-
nieku savienības valdes priekšsēdētājs
Gabldens Mustaflns.

Kongress noklausījās ari koreferā-
tus — M. Auezova par Kazachljas pa-
domju dramaturģiju un S. Mukanova —
par Kazachljas padomju dzeju.

Krāsaina filma
„Kalnu ezera noslēpums"

PSRS Kultūras ministrijā notika sa-
biedriska skate, kur demonstrēja krāsaino
bērnu piedzīvojumu filmu «Kalnu ezera
noslēpums», ko izlaidusi Erevanas kino-
studija.

Filma uzņemta pēc Vachtanga Ananja-
na stāsta «Sevana krastos» motīviem. Bez
aktieriem filmā piedalās ari skolnieki un
skolnieces.
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